
Današnje narječje u Brodu na Kupi. 

Primljeno u sjednici razreda historieko-fdolof/ičkoga Jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 6. jula 1910. 

N A P I S A O R. S T R O H A L . 

Ime sela Broda spominje se prvi put, koliko j e meni poznato, 
godine 1 4 8 1 . 1 U to su vri jeme držali u svojoj vlasti mjesto Brod 
kroki knezovi F r a n k a p a n i, kaošto i obližja mjesta D e l n i c e i 
L o k v e , te su ih pribrajali vinodolskoj županiji. 

Pr i je se ovo mjesto zvalo R i b a r s k o , j e r se ondje gojila za 
gospoštiju plemenita riba (pas t rve) ; istom kasnije, kada sagradiše 
na Kupi prijevoz (brod), dobi ovo mjesto ime „Brod". 

Brod stoji na poluotoku, što ga čini r i jeka Kupa sa svojim pri­
tokom Kupicom, 2 2 1 metar više površine morske. Ima svoje po­
sebno općinsko poglavarstvo, koje potpada pod kr. kotarsku oblast 
delničku u mođruško-rijeckoj županiji, svoju posebnu župnu c rkvu 
i župni ured, koji potpada pod arhiđakonat delnički u senjsko-
modruškoj biskupiji, svoju pučku školu sa dvije učiteljske sile i 
šumski ured kneza Thurn-Taxisa . R i j eka Kupa dijeli selo Brod 
na dvije česti, na veću čest : h r v a t s k i B r o d i manju čes t : 
k r a n j s k i B r o d ; tu manju čest zovu Brođani i B a n i j o m . 

Povjesnik Valvasor , u X I . knjizi svoga djela govoreći о kranjskom 
gradu Kaste lu , pripovijeda, da su Turc i više puta poharali mjesta 
u brodskoj dolini ; tako godine 1528 . , 1 5 7 8 . i 1585 . 

Posl i je urote (god. 1 6 7 1 . ) , kojoj su bili na čelu P e t a r g r o f 
Z r i n s k i i njegov šurjak F r a n j o K r s t o F r a n k a p a n , potpali 
su mnogi gradovi i dvorovi roda zrinsko-frankapanskoga, a među 
njima i Brod, kar lovačkoj krajini . Brođani su se tom zgodom j u ­
nački borili cio dan protiv njemačke vojske. M a l u j e četu v jern ika 
zrinsko-frankapanskih sokolio tadanji brodski župnik J u r a j P i -

1 Isp. V j . К l a i ć a , Krčki knezovi Frankapani. Knjiga I., str. 5 1 . 



ρ i n i é . Nakon žestokoga otpora podlegoše oni premoći n jemačke 
vojske . Godine 1 7 2 5 . dobi g rof R a j m u n d d e V i l l a n a P e r l a s 
grad Ozalj s Grobnikom i Brodom u zamjenu za svoja imanja na 
Sicili j i i u Abruzzima, ko ja su prodana sinovima F r a n j e R a k o c i j a , 
zeta Petra grofa Zrinskoga. Pomenuti Per las prodade godine 176(3. 
Ozalj, G r o b n i k i Brod g r o f u T e o d o r u B a t t h y á n y u , a od njegovih 
nasljednika (Gustava Bat thyánya) kupila j e Brod sa Grobnikom i 
Ozljem mjeseca rujna 1 8 7 2 . knjeginja J e l e n a T h u r n - T a x i s , 
sestra blagopokojne carice i kra l j ice Je l i save , za svoga onda malo­
dobnoga sina A l b e r t a k n e z a T h u r n - T a x i s a, u či jem se 
posjedu i sada nalazi Brod. 

Zrinski grad ili, kako ga danas Brođani naprosto zovu, „grad", 
sagrađen j e u obliku četverokuta na dva sprata. Ispod krova crne 
se okanca, a na pročelju otvori za puške i topove. K a d a j e grad 
sagrađen, ne zna se točno, ali svakako mnogo prije godine 1 6 7 0 . 
U tom j e gradu osim gospoštijskoga činovništva stanovao po svoj 
prilici i brodski župnik, j e r j e sadanji župni dvor sagrađen kasni je 
(u 18. vijeku). I današnja župna c rkva sagrađena j e prije godine 
1 6 7 0 . 

Matica krštenih seže do godine 1 6 9 0 . , mat ica vjenčanih seže do 
godine 1692 . , a matica mrtvih do godine 1 6 9 6 . Najstarija knj iga 
potvrđenika ( = krizmanih) počima se 1. svibnja 1732 . , kada j e 
potvrdu ( = krizmu) obavio biskup senjsko-mođruški A n t u n d e 
B e n z o n i. Matice vođe se naizmjence latinskim i hrvatskim j e ­
zikom. Među starijim svećenicima ističe se osim pomenutoga J u r j a 
Pipinića j o š župnik A n d r i j a G e r d a k o v i ć . 

Spomena j e vrijedna i legenda, koja se predajom sačuvala u 
brodskom puku о kipu Majke Božje u filijalnoj c rkvi brodske 
župe u Lesnici . T a naime legenda priča, da se pomenuti kip pre­
selio iz nepoznata mjesta u Tirolskoj na ravnicu podno brda 
Ve l ike Lešnice, gdje se danas nalazi propelo. T u j e neki pastir 
pasao prije više stotina godina stado ovaca, kada najednom vidje 
letjeti zrakom nešto svijetlo. Stado, kada vidje taj s j a j , pade na 
stražnja koljena, a prednje noge sklopi kao na molitvu. Za k ra tko 
se vrijeme doznade za taj događaj širom Gorskoga Kotara i obližnje 
Kran jske , te se zgrnu onamo silan narod, koj i nađe na tome mjestu 
pomenuti kip Majke Božje . Pobožni narod prenese taj kip tri puta 
na brdo Vel ike Lešnice , nu tri puta se povrati k ip na mjesto, gdje 
ga j e narod našao. Istom kada ga j e četvrt i put prenesao, ostade 
na onom mjestu, gdje j e danas c rkva u Ve l iko j Lešnici . U povodu 



ove legende osnovana j e za tu crkvicu posebna nabožna bratovština, 
о kojoj j e prvu bilježnicu napisao godine 1 6 7 9 . pomenuti pop Jura j 
Pipinić pod ovim natpisom: „Leta 1 6 7 9 . Quadirna ( = bilježnica) 
kapele D( iv ice) Mari je od Rozari ja , u kojoj se popisuju brati i sestre 
rečene kapele, proskrbljena sa svetim pošćenijem od mene popa 
J u r j a Pipiniča rodom iz Br ib i ra , u to doba plovanom ovđešnim". 
Ove se bratovštine tiče i latinska povelja na pergameni od 2 1 . 
kolovoza 1681 . , ko ja se našla u toj crkvici . — 

Stanovnici mjesta Broda većinom su starosjedioci, ma da su 
T u r c i za svojih navala ponovno rastjerali stanovništvo brodsko; 
doselaca ima razmjerno dosta malo. Narječje, kojim danas Brođani 
govore, j e s t ka jkavsko , a držim, da su Brođani počeli dosta rano 
govoriti ka jkavsk im nar ječjem. Vje re su svi rimo-katoličke. 

Mjesto Brod broji danas oko 1000 ljudi, a sa selima, koja pri­
padaju općini i župi brodskoj , ima po popisu pučanstva od 1 9 0 0 . 
godine 2 4 8 6 ljudi. 

I. Dio. 

Glasovi. 

A) Poluglas. 

U brodskom narječju nalazimo jedan poluglas, koj i bilježim 
znakom ь. T a j se poluglas izgovara (kao i u delničkom i u ravno-
gorskom nar ječju) kao neki slabi mutni poluglasni glas Poluglas 
ovaj dolalazi : 

1. mjesto staroga slovenskoga i š tokavskoga glasa i, t ako : 
a) u pojedinim r i ječ ima, kao u : ѵ е с е г п ь с а , p à l j b c a (ba-

culus), ž i g e r b c e ( j e c u r ) , к и Ь а г ь е а ili к і Ь а г ь с а (coqua), 
k ù l b k u (quantum), v i d b l a i t. d. ; 

b) u nekim padežima stare slovenske zamjenice и, m, le, kao 
u : n j b n ili j b n (instr. sg. i dat. pl.), n j b h ili j b h (gen., akuz. 
i lok. pl.) , η j ь m i (instr. pl.), pa u nekim padežima posvojnih 
zamjenica m ô j , t v ô j i s v ô j , kao u : m à j b n , t v à j b n , s v à j b n 
(instr. sg. i dat. pl . ) , m à j b h , t v à j b h , s v à j b h (gen. i lok. pl.), 
m à j b m i , t v à j b m i , s v à j b m i (instr. pl.). 

2 . mjesto staroga slovenskoga i š tokavskoga glasa o, t ako : 
a) ka tkada u instrumentalu sing, i dativu plur. imenica muškoga 

i srednjega roda о osnova, kao u : ò g n b n pored ò g n o n , m è s t b n 

pored m è s t o n ; 



Ъ) u genitivu, dativu, akuzativu (kada j e j ednak genitivu) i 
lokalu sing, muškoga i srednjega roda nekih pokaznih, odnosnih 

i neodređenih zamjenica, kao u : t b g a , ù n b g a , t è s t b g a , k b g a , 

n è k b g a , s à k b g a (gen. i akuz. sg.) , t i m i , і і п ь т і , t è s t b m i , 

к ь т і , п е к ь т і , s à k b m i (dat. sg . ) , t i n , ù n n n , t è s t b n , k ì>n , 

n è k b n , s à k i . n (lok. sg.) . 

3. mjesto štokavskoga glasa о (iza tvrdih suglasnika) ili e (iza 
mekih suglasnika) u genitivu, dativu, akuzativu (kada j e j ednak 
genitivu) i lokalu sing, muškoga i srednjega roda pridjeva, kao 
u : s v é t f . g a , v г о с ь g a (gen. i akuz. sg.), s v é t b i n i , ѵ г о о ь т і 
(dat. sg.), s v é t b n , ѵ г о б ь п (lok. sg . ) . 

Analogijom ovih oblika i kod posvojnih zamjenica u istim pa­
dežima, kao u : m à j b g a , t v à j b g a , s v à j b g a , n e g ò v ь g a (gen. 
i akuz. sg.), m à j b m i , t v à j b m i , s v à j b m i , η ego ѵ ь m i (dat. 
sg.) , m à j b n , t v à j b n , s v à j b n , n e g c - ѵ ь п (lok. sg.) . 

4 . mjesto staroga slovenskoga, š tokavskoga i u stranim r i ječima 
stranoga glasa ft, kao u : к і і т ь п pored к a m a η (lapis) — k à -
т ь п а (gen. sg-), p ò s t b l a (lectus), к а т ы a (tal. camera) , c e -
m ì t b r (coemiterium) i t. d. 

5. mjesto staroga slovenskoga poluglasa ъ ili ь, a š tokavskoga 

glasa a, kao u : l ò i i b c (olla), g ò b b e (os animalium), г о Ь ь с 
(suđarium), ž a l ò s t ь п (tristis), s r e č b n (felix), d á n b s (hodie) 
i t. d. Katkada se čuje u tim r i ječima mjesto poluglasa i glas e. 

6. na mjestima, na koj ima nema u starom slovenskom j ez iku 
ili u tuđim riječima drugoga kojega j e z i k a nikakova glasa, kao 
u : ò g i . n (ignis), z á m a š b k ( = čep) , т о к ы (humidus), d ò b b r 

(bonus), s é d b n (septem), ó s b n (octo) , s b n (sum), n í s b n (non 

sum), g à n b k (porticus, njem. G a n g ) i t. d. 

7. mjesto starih slovenskih glasova ъ и ili н и (dotično mjesto ьи 
ili ии), a štokavskoga i u instrumentalu sg., u genitivu, dativu, 
lokalu i instrumentalu plurala u tako zvanoj složenoj deklinaciji , 
kao u : m l à d b n (instr. sg. i dat. pl .) , m l à d b h (gen. i lok. pl.) 
i m l à d b m i (instr. pl.). 

8. mjesto staroga slovenskoga glasa ж, a š tokavskoga и kod 
glagola I I . vrste, kao u : d i g n b t , m à k n b t , t à к η ь t i t. d. 

9. mjesto staroga slovenskoga Ѣ, a š tokavskoga i ili ije u instru­
mentalu sg. u genitivu, dativu, lokalu i instrumentalu plur. u tako 
zvanoj pronominalnoj sklonidbi , kao u : t i n , і я п ь п , t è s t b n , 

k b n , n è k b n (instr. sg. i dat. pl .) , t L h , ù n b h , t è s t b h , k b h , 



n è k b h (gen. i lok. pl.), t i m i , і і п ь ш і . t è s t i , m i, к i m i, nè -

k i . m i (instr. pl.). 

1 0 . mjesto staroga slovenskoga glasa и, a štokavskoga glasa a 
α r i j e č i : j è d b n ili è d b n (unus). 

1 1 . mjesto š tokavskoga glasa a u s i d ili s i d a (nunc). 

В) Samoglasi. 

1, S a m o g l a s a dolazi drukčije nego u štokavskom narječju 
u ovim s lučajevima: 

a) mjesto staroslovenskoga i štokavskoga glasa o, kao : u instru­
mentalu sing, lične zamjenice t î (tu) i povratne s è b e (su i ) : t à b ô , 

s à b ô , nadalje u svim oblicima ličnih pridjevnih (posvojnih) za­
mjenica m ô j , t v ô j i s v ô j osim oblika m ô j , t v ô j i s v ô j , sr. 
m a j a (i. г . ) , m a j e (g. г . ) , t v a j a (ž. г . ) , t v à j e (s. г . ) . s v à j a 
(ž. r ) . s ν à j e (s. г . ) , u nekim riječima kao u: ρ à s ο ν (gen sg. 
p á s l a , labor), d à m u h (domům) i t. đ. ; 

b ) mjesto staroslovenskoga i štokavskoga glasa е. к .o u : k à m a n 
pored к à m b η (lapis), k a m à n j e (lapides), p r s t a n j (annulus). 
c á k a t ili p r č it к a t (expectare) , v e r j à m a t (credere), i u tuđoj 
r i j eč i : k a m a r a pored к а т ь г а (tal. camera ) ; 

c ) mjesto staroslovenskih poluglasa ъ ili ь, i to u instrumentalu 
sg. lične zamjenice è s t (ego) m à n ô , u prijedlogu v a (in), u prilogu 

v à v ê k (semper), u imenici p à s a k — ρ à s a k a pored ρ s i č a к 
— p s i č k a (catulus), nadalje u oblicima, koji su izvedeni od ρ e-
zentske osnove glagola z ê t (sumere) : ζ à m è η (prez.). ζ à m e 

( imperativ) pored z è m ê n , z è m e ; 

d) mjesto staroslovenskih glasova ю д и , a štokavskih j e d a u 

brojevima à n â j s t (undecim) i à n â j s t ê (undecimns) ; 

e) mjesto staroslovenskoga glasa A U imenici : z à j a c (lepus) 

pored z à j ь с 
2. S a m o g l a s e dolazi drukčije no u štokavskom narječju u 

ovim s lučajevima: 
a) mjesto staroslovenskoga i štokavskoga glasa a, kao u : è s t 

(ego) , d e (ut) , d è l j (porro, protinus), d è l e ë (longe), d e l š í 

( longior) ; tako i mjesto običnoga kajkavskoga n a j dolazi u Brodu 
na Kupi η e j ( = neka) , — u prijedlogu r a z , koji se slaže s drugim 
ri ječima, kao u : r e s t ř g a t (rumpere), r e z j à d e t s e (irasci, ira 
incendi), r e z d í l j e t (dividere) i ka tkada u prijedlogu z a , kada 
se slaže sa drugim ri ječima, kao u : z è p r ê ô ( jüngere) , z è s t a t 

(congredi cum alquo) i t. d.; 



b) mjesto staroslovenskoga i š tokavskoga glasa i, kao u : s e -

r ò m a k (pauper), s e r o m a š k e (pauper), zatim često u nomi­
nativu i vokativu plurala imenica muškoga roda o deklinacije, 
kao u : h a j d u k e , z i d u v e (od z i d , murus), ρ a s t i r j e (od 
p à s t î r , pastor), v r à g e i t. đ,, nadalje u genitivu, dativu, lokalu 

sing, i u svim padežima plurala osim instr. pl. imenica i dekli­

naci je , kao u : n ó c e , p o t è (od p ô t , i ter) , η oče η, p ó t e n (dat. 

pl.), n ó c e h, p ó t e h (lok. pl.), u imperativu svih glagola, kao u : 

r è c e , r è c e m o , r e c e t e , — d i g n e , d i g n e m o , d i g n e t e , — 

ž i v e , ž ì v e r n o , ž i v e t e , — p à z e , ρ à z e m о, ρ à z e t e, — z ò v e , 

z ò v e m o , z o v e t e i t. d., u infinitivu glagola IV. vrste, kao u : 

m ì s l e t (cogitare), s p r à v e t (ponere, deponere), s l j i ž e t (servire, 

famulari alcui) i t. d., u prezensu glagola I I I . i IV. vrste, kao u : 

v i d ê n , v i d é s , v i d é , v i đ e m o , v i d e š t e , v í d e j θ, — m i s l ê η, 
m i s l ê š, m i s l e , m i s i e m o, m i s l e š t e , m i s l e j ô i katkada u 

nominativu i vokativu sing, i plur. muškoga roda (i u akuzativu 

sing- muškoga roda, ako j e j e d n a k nominativu sing, muškoga 

roda) određenoga pridjeva, zamjenica i broja, kao u : b e d a s t e , 

d u h o v n e , m à j e , U n e , s á m e , k ê , p r v ê , d r i g ê i t. d-

Mjesto glasa e čuje se u svim tim primjerima i glas i. T a k o 
dolazi e mjesto i (st. slov. Ί;) ka tkada i u nastavku komparativa 
i superlativa, kao u : s t a r è j e , n a j s t a r è j e pored s t a r i j i , n a j ­

s t a r i j i ; 

c ) mjesto staroslovenskoga i š tokavskoga glasa м, kao u : č e t 
(audire), v è d r e t (percutere), s k è p (una), d r è g a č (alio modo) 
i t, đ. ; 

d) mjesto staroslovenskoga poluglasa ъ ili ь , i to : 
α) pred glasom r, kao u : c è r k o ν (ecclesia, templům), c è r -

k v i c a (dim. od c è r k o v) , è r d ê c (ruber) i t . d. ; 

[i) pred drugim glasovima, kao u : v è n (foras), ven i (foris) ; 

e) na mjestima, gdje nema u starom slovenskom jez iku n ikakova 

glasa, kao u : n o t e r (intus) pored η ô t ь г ; 
f ) mjesto staroslovenskoga i š tokavskoga glasa o u prijedlozima 

p r o i po, kada se slažu s drugim ri ječima, kao u : p r e d a v a t 
(vendere), p r e m i s l e t (considerare), p r e b à v e t ( t ransigere) , 
ρ é j t (proficisci) mjesto ρ ό j t i t. d. ; 

g) mjesto glasova о -\- i - j - e u prezensu: pên (abeo), peš, 

pê, perno, pé s t e , ( p è j ô ) . P r e m a ovomu prezensu glasi i im­

perat iv : p ê j , p ê j m o , p ê j t e ; 



h) redovno mjesto staroga slovenskoga glasa ѣ, osim u ženskom 
rodu broja d v â , gdje dolazi mjesto Ѣ dvoglas ei, sr. d v è i , d v è i b , 

d v è i n ; 

i) mjesto staroslovenskih glasova нзди, a štokavskih j e d a u 

broju è η (unus) pored j è d n n ili è d b n ; 
j ) glas e dolazi dosta često u Brodu u 3. licu plurala prezensa, 

gdje ga ne nalazimo ni u starom slovenskom jeziku ni u štokavskom 
narječju, kao u p r imje r ima: g r è b e j ô , p i è t e j ô, m ò r e j ô, p ó č -
n e j ô , d i g n e j ô , z o v e j ô i t. d. 

3. S a m o g l a s i dolazi drukčije nego u štokavskom narječju u 
ovim s lučajevima: 

a) vrlo često dolazi mjesto staroslovenskoga i štokavskoga glasa 
« , i t o : 

У-) u đočetku dativa i lokala singulara imenica muškoga i 
srednjega roda, nadalje dativa singulara muškoga i srednjega roda 
svih zamjenica osim ličnih imeničnih i konačno dativa singulara 
muškoga i srednjega roda pridjeva i brojeva, tako u primjerima : 
g e s p o n i , p è t e h i , m è s t i , d ì -v i , o o é t : , d e t é t i , n j è m i ili 

m i , m à j ы п і , t t m i , t è s t ь m i, іі η ь mi , s à k r > m i , b e d à s t b m i , 
p ř v b m i i t. d. ; 

'i') u osnovi ri ječi, tako u pr imjer ima: s l j i ž b a (servitium), 
h id i č (diabolus), d r i ž i η a (familia), l ì d i (homines), j ì t r o (mane) , 

l i p ì n j a (putamen), n à v ì k (doctrina), k r ì h (paniš), b ì r j a (pro­

cella, boreas) , s k r i t a ( a rca ) , l í č (taeda), h r i š k a (pirus, pirum), 
č i d u (miraculum), d r ì g e (alius, ceteri), s k i p ili s k è p (una), 

ρ i s t e t (dimittere), к i h a t (coquere), t ì l j e t (mugire, rudere), 

ζ g i b e t (amittere) , s l j í ž e t (servire, famulari alcui), b i d e t (ex-

citare) , c ì d e t s e (mirar i ) , k i p e t (emere), z r ì s e t (evertere) i t. d. ; 

b) mjesto staroslovenskoga glasa ъі , a štokavskoga glasa «·, tako 
u pr imjer ima: s l i š a t (audire), p i h a t (f lare); 

c ) mjesto staroslovenskoga glasa ъі , a štokavskoga glasa e kat­
kada u fleksiji ri ječi u akuzativu plur. imenica muškoga roda, kao 
u : ρ i n j e z i (pecuniae) ; 

d) mjesto n jemačkoga glasa іі u r i ječ ima: f r i š t e k (njemački 
F r іі h s t ti с к, j en taculum) i f r i s t e к a t (njemački f r ü s t ti с к e η) ; 

e) ka tkada mjesto staroslovenskoga glasa h, kao u : ò r i h (nux) , 

d u l i ( infra), g ú r i (supra), l e t i (hoc loco), ѵ ь п і (foris) i t. d.; 
f ) katkada mjesto staroslovenskoga i štokavskoga e u prilozima 

u komparativu i superlativu, kao u : r a j š i (libentius), n a j r a j š i 
(l ibentissime) ; 



g) mjesto staroslovenskih glasova le, a štokavskih j o n riječi : 
i š e (adhue). 

h) Katkada se samoglas i u Brodu gubi, i t o : 
a) na početku riječi, kao u : ' m â n mjesto i m a n , u prijedlogu 

i z , osobito kada se slaže s drugim ri ječima u jednu riječ, kao u 
z o r a t (exare) ; 

β) u sredini ri ječi, kao u : k ù l k o (quantum), t ù l k o (tantum), 

u participu perf. akt. glagola b i t ( e s se ) : b i v, b l a , b l u i osobito 

u prijedlogu p r ( = pri), kada se slaže s drugim ri ječima u jednu 
ri ječ, kao u : p ř n e s t (adferre), p ř š o v , p ř š l a , p ř š l u , p r d i g n b t 
i t. d. 

4 . S a m o g l a s о dolazi drukči je nego u štokavskom narječju 
u ovim slučajevima: 

a) redovito mjesto staroslovenskoga glasa s, i to : 
a) u akuzativu sing, α-deklinacije ( I . ) , pa u akuzativu sing, 

ženskoga roda zamjenica, pridjeva i brojeva, kao u : ž e n o , n j ô , 
m à j o , n a š o , η e g ò v o , u n o , t ô , t è s t o , k o j ô , sô , b e d a s t o , 

è d ь п о , p ř v o i t. d. ; 
β) u instrumentalu sing, istih ri ječi , spomenutih u točki a ) , kao 

u : "ženo, m à n ô , t à b ô , s à b ô , n j ô , m à j ô, nàsô, n e g o v ô , 
ù n ô , t ô , t è s t o , k o j ô , во , b e d à s t ô , è d b n o , p f v ô i t. d. ; 

γ) u osnovi rijeci, kao u : m o ž (vir, naaritus), p ô t (via, i ter) , 

sod (judicium), r ó k a (manus), s ò s e d (vicinus), ν ò g l e η (ca rbo) , 
k ô d (qua via), n o t e r (intus), ònod (ilia via) , s à k ò d (ubique), 

η è к ô d i t. d. ; 
b ) mjesto staroslovenskoga poluglasa ъ (ili ь) , dotično na mje­

stima, gdje ne ima u starom slovenskom j ez iku n ikakova glasa, 
i to : 

a ) kod nekih imenica, koje svršavaju u štokavskom narječju na 
ao (st. slov. ъ л ъ ) , kao u : ρ à s o v pored p b s o v (labor), p á k o v 
(sedes ас regio, quam scelerati apud inferos habitant) i t. d. T a k o 
u imenici c è r k o v (ecclesia) i u pridjevu m ř t o v (mortuus); 

β) u participu pref. akt iva (u nom. sing, muškoga roda), kao 
u : š o v (išao), p ř š o v , naš ο ν i t. d. ; 

γ) katkada u prvom licu presenta glagola s o n (sum) i η i s o n 
pored s b n i n i s i > n ; 

c) mjesto drugih samoglasa u nominativu sing, muškoga roda 

participa perfekta akt., kao u : s t r ê s o v, m ò g o v , v ř g o v, p ò c o v, 

n á š o v, d ô v ( o d d è t , ponere), ì z d o v (od i z d a t ) , čo v (od č e t , 
audire), h m r ô v (od h m r e t , mori) , p ò b e g n o v , i m o v, t ò v (od 



t è t, velie), v ë đ o v (od v è d e t , scire), d ò b o v (od d ò b i t ) , 

m i s 1 j o v, o d r è z o v i t. d. ; 

d) mjesto štokavskoga glasa u, a mjesto staroslovenskoga glasa 

o u r i j eč i : ò l j e (o leum); 

e) mjesto starih slovenskih glasova лъ , a štokavskoga glasa u 
u ri ječi : j à b о к a (malus, malum) ; 

f ) samoglasno se о ka tkada gubi, kao u : k à n (quo), t à n ( ib i ) , 
n i k a η (nusquam), s à k a η (quocunque) i t. d. 

5. S a m o g l a s u dolazi drukčije nego u štokavskom narječju 
u ovim slučajevima : 

a) mjesto staroga slovenskoga i štokavskoga glasa ο, i to : 

х) na kraju imenica srednjega roda, na kraju u nominativu, 
akuzativu i vokativu sing, srednjega roda zamjenica, pridjeva, 
brojeva i participa, kao u : d ř v u , z r n u , n è b u , Unu, t e s t u , 

d ò b r u , è d b n u , p ř v u , m ò g i u, p e č e n u i t. d. Tako i na kraju 
priloga, kao u : t e š k u (difficile), r à n u (mane, mature), t à k u 
(ita), к а к u (quo modo), m à l u (parum), l à h k u (facile), b e ­
d a s t u (stulte) i t. d. ; 

[i) na početku i u sredini riječi, kao u : un (ille, is) , d u m 
(dooms), d u m a (domui), k ù l u (rota, pl. plaustrum), k û s t (os) , 

g ù s t e t s e (convivar i ) , v û z (currus), d i l l i (infra), g ú r i (supra), 

t à k u v (talis) , к а к u v (qualis) i t. d. ; 
γ) u štokavskom nastavku ο ν (u pluralu), kao u : η ò s u ν e 

( = štok. nosovi), z i d u ν e ( = štok. zidovi), v r à g u v e ( = štok. 
vragovi) i t . d. ; 

г>) u tuđim ri ječima, kao u : к u m ρ a η ì j a ( = tal. с о m ρ a g η i a) ; 

b) ka tkada mjesto staroga slovenskoga лъ, a štokavskoga glasa 
о na kraju r i ječi , kao u : s t ò u (mensa), c è u (totus) i t. d. ; 

c ) katkada mjesto glasa i u infinitivnoj osnovi glagola V I . vrste, 

kao u : n a p e I j u v a t (sollicitare, pellicere). 

d) Staroslovenski glasovi в-ь ili вь ne prelaze u Brodu kao u 
štokavskom narječju u samoglas u, nego: 

a ) ili se posvema gube, kao u : torn к ( = štok. utorak), d ò v b c 

(viduus), dò v i c a (vidua) i t. d. ; 

!s) ili se sačuvaše u glasu v, kao u : v z ê t (sumere), v b i t (ne-
eare) pored h b i t , v j ê t (capere, prehendere) — v j à m ê m i t. d. ; 

γ) ili prelaze u va, kao u : v a (in), v à v e k (semper). 

e) Staroslovenski glasovi лъ ili ль , kada se nalaze između dva 
suglasa. ne mijenjaju se uvijek kao u štokavskom narječju u 



samoglas « , nego dosta često i u dvoglas ou, kao u : v ò u k (lupus), 

d ò u g (longus), p ò un (plenus) i t. d., a katkada i u samoglas о, 
kao u j à b o k a (malus, malum)-

С) Suglasi. 

1. G r l e n i , s i č n i i n e p č a n i . 

a) U Brodu se zamjenjuju ka tkada staroslovenski i štokavski 
grleni suglasi, i to : 

a ) staroslovenski i š tokavski gr lenik g grlenikom h, kao u : 
b o b (deus), p e p e l j ù h a ( = štok. pepeljuga), n è h ( sed) ; 

β) etimološki i staroslovenski grlenik g grlenikom h, kao u : 

l à h b k (levis, facilis), komparativ l à h s ê ; 

γ) staroslovenski i štokavski gr lenik h gr lenikom k, kao u : 

s e r ò m a k (pauper, miser). T a k o i u tuđoj r i j eč i : š p á r k e n t 
(njem. S p a r h e r d ) ; 

б) staroslovenski i štokavski gr lenik h grlenikom h, kao u : 
h r u š k a (pirus), h r a s t a (crusta). T a k o i u tuđim r i ječ ima: 
d ò h t b r (doctor), špeh (njem. S p e c k ) ; 

ε) staroslovenski grlenik г , a štokavski grlenik h grlenikom h 

u imenici : n ò h b t — n ò h t a (unguis) : 

ζ) staroslovenski i štokavski grlenik g grlenikom h. kao u : 
к à v r a η (corvus), k r á k a t (c roc i ta re ) ; 

r',) grlenik li (с) u tuđim ri ječima grlenikom g, kao u : g à r o c a 
( reda ; tal. carozza), ρ r è d i g a (lat. praedicatio). 

b) Grleni suglasi dolaze mjesto drugih suglasa i samoglasa, tako : 

a) grlenik h mjesto usnenoga suglasa v, dotično mjesto sto­
k a vskoga glasa u, kao u : h m r ê t (mori) , h b ì t (necare) , h m ò r e t 

s e (fatigari, defatigari), — tako i u prilogu d k m u h (domům); 

''S) grlenik g mjesto usmenoga suglasa v, kao u : g r á b b c — 
g r á p e a (passer), z g ò n (campana) , z g ò n e t (pulsare campanam) ; 

γ) grlenik h mjesto zubnoga suglasa t, kao u : k l j à ë e t (pre­
mere) i u stranoj riječi k i k l j a (njem. K i t t e l ) , tako i u imenici 
к è d ь η (hebdomas ) ; 

b) grlenik h mjesto nepčanoga suglasa ś, kao u : m ř h a v (macer) . 

c ) Grleni se suglasi ka tkada gube, i t o : 

oc) staroslovenski i š tokavski grleni suglas к, kao u : d û (quis) , 

d û g o d (aliquis); 



,Ь) katkada staroslovenski i štokavski grleni suglas h, kao u : 
o d - r á n e t ( = štok. othraniti) , u - v à t e t (== štok. uhvati t i) ; 

γ) staroslovenski i š tokavski grleni suglas g, kao u : l ê j ( = štok. 

gledaj), 1 ê j t e ( = štok. gledajte) , borne ( = bogme, me deus fidius). 

d) Staroslovenski i š tokavski glasovi M (t/г) prelaze u glasove 
šč, tako u : n išo e (nemo). 

e) Staroslovenski glasovi дшт, a štokavski glasovi hć prelaze u 
glasove šč u r i j e č i : š č í ili š č e r (filia). 

f ) P rema staroslovenskom obliku далече ili далечь (longe) do­
lazi u Brodu oblik d e l e č , a oblika prema štokavskomu d a l e k o 
nema. 

g) Mjesto n jemačkih glasova st dolaze u Brodu glasovi šč u 
njemačkoj r i j e č i : š č a p (njem. S t a b , baculus). 

h) Etimološki glasovi sk prelaze u šč u r i ječima: p i š č a l a i 
p i š č a n k a (fistula, t ibia). 

i ) Grleni suglasi ne prelaze u Brodu u fleksiji riječi pred mekim 
samoglasnicima u sične na onim mjestima, na kojima prelaze u 
štokavskom narječju, tako : 

а) ne prelaze u dativu i lokalu sing, nominalne deklinacije kod 
imenica ženskoga roda i kod nekih muškoga roda, kao u : n o g i , 

z i p k i , s t r e h i , s i j ú g i i t. đ. pored n ò g e , z i p k e , s t r e h e , 

s 1 j ú g e i t. d. ; 

β) ne prelaze u nominativu i vokativu plurala nominalne dekli­
nacije kod imenica muškoga roda, kao u: v r a g e , h a j d u k e , 

p e t è h e pored v r â g i , h a j d u k i , p e t è h i ; 

γ) ne prelaze u lokalu plurala nominalne deklinacije kod imenica 
muškoga i srednjega roda, kao u : v r â g i h , h a j d ú k i h , p e t è h i h, 

k l ù p k i h i t. d. ; 

б) ne prelaze u instrumentalu plurala nominalne deklinacije kod 
imenica muškoga i srednjega roda, kao u : v r â g i ( e ) , h a j d u k i ( e ) ř 

p e t è h i (e), k l ù p k i ( e ) i t. d. 

j ) Grleni suglasi prelaze u Brodu kao i u starom slovenskom 

jez iku i u današnjem štokavskom narječju pred samoglasnikom e 
(koj i ne zamjenjuje š tokavski glas i ) u nepčane suglasnike, ali 
nepčani suglasnik i , koj i j e nastao mekšanjem od grlenika g, 
zamjenjuje se ka tkada u Brodu glasom r, t ako : 

a) u enklitici r (nastaloj od re, star. slov. же, grč. γε) na kra ju 
oblika neodređene zamjenice i neodređenih priloga, kao u : n è g d u r , 

n i k t . g a r , n ì g d e r (nusquam), n ì g d a r (nunquam), n i к а к o r 
(nullo modo) i t . d. ; 



β) u glagolima, i t o : pred tematskim glasom e u prezentu gla­
gola m òe (posse): m ò r e n , m o r e s , m ò r e , m ò r e m o , m o r e s t e , 

m o r e j ô i pred korjenitim glasom e u oblicima izvedenim iz pre-

zenske osnove složenih glagola — g n a t , kao u : p o r è n ê n (ago), 

d o r è n ê n (adigo), o d r è n ê n (abigo) i t. d. 

k) Mjesto štokavskih glasova ts i đs dolazi u Brodu sičnik с 
u r i ječima: h r v a č k e (croat icus) , H c k ê (humanus, hominum, 
alienus). 

1) Sični se suglas s zamjenjuje katkada u Brodu sičnim suglasom 
г, kao u : z v ř š e t (ad finem perducere, conficere), z è z n a t (audire), 

z è s t a t (congređi cum aliquo), z è s p a t (obdormire), z è z v a t (con­

vocare) , z (cum) i t d . 

m) Sieni suglas с dolazi u Brodu mjesto zubnoga t u prilogu 
e i a (tamo, onamo, — čak t i a) . 

n) Sični suglasi prelaze u Brodu u nepčane suglasnike i ondje, 
gdje ne prelaze u štokavskom narječju, t a k o : 

* ) u domaćim riječima, i to : na kraju prijedloga, iza kojih se 
nalazi riječ, koja se počinje mekim suglasnikom, kao u : s ili г (cum), 
iè ili i ( ex) , p r e ž (sine) i t. d., nadalje u glagolima V I . vrste pred 
glasovima e v a, kao u : p o k a ž é v a t (monstrare), p o p i š e v a t 
(consribere) i t . d. i konačno u participu perf. pas. glagola I . 
vrste 2 . razdjela, kao u : v g r i ž e n , p r n e š e n , p o t r e s e n i t. d. ; 

н) u tuđim riječima, kao u : ž i h e r (njem. s i c h e r ) , č i b u l a 
(tal. c i p o l l a ) , J é ž u š K r i s t u š , k ó r u š (lat. c h o r u s ) , t e s t a ­
m e n t ili s t à m ê n t (lat, t e s t a m e n t ů m ) , ž a k b l c (njem. S ä c k e l ) 
i t. d. 

o) Glas с dolazi prema starom slovenskom ч, a štokavskom с 
u r i ječima: č ř n , ör v, štok. c r n , c r v . 

ρ) Glas š dolazi u tuđoj r i ječi mjesto f u : f á r o š (domus, in 
qua habitat sacerdos, njem. P f a r r h o f ) . 

r ) Nepčani se suglasnik š redovno umeće u 2 . licu plur. prezenta 
pred ličnim nastavkom te, kao u : m o r e š t e , b ó š t e , d i g n e š t e , 
v i d ê s t e , n o s ê s t e , g l j è j â s t e , z o v e š t e i t. d. 

s) Staroslovenski i štokavski nepčanik с zamjenjuje se u Brodu 
nepčanikom š, kao u : š t í r e (quatuor), š t ř t e (quartuus), š t ř n a j s t 
(quatuordeeim). g t r d e s ê t (quadraginta) i t. d. 

t) Mjesto staroslovenskih i š tokavskih glasova št dolazi s u 
r i j eč i : i š e (štok. j o š t e ) . U svim drugim slučajevima dolaze 
mjesto ovih štokavskih glasova u Brodu glasovi šč. 



u) Mjesto staroslovenskoga nepčanika ч, a štokavskoga š dolazi 
u Brodu nepčanik č u r i j e č i : η i č (st. slov. ничьто, štok. n i š t a , 
nihil). 

v ) Staroslovenski nepčanik ч ne zamjenjuje se u Brodu kao u 
štok. narječju zubnikom t u r i j e č i : č reš η a (cerasum), veé ostaje б. 

z) Mjesto š tokavskoga с dolazi u Brodu redovito č. 

2. U s η e η i. 

a) Usněni se suglasi u Brodu međusobno zamjenjuju, i t o : 
a ) usneni m usněním b, kao u : B ř k o p a l j ( = štok. M r k o p a l j ) , 

B ř k o p a l j ь с ( = štok. M r k o p a l j a e ) , B ř k o p a l j k a ( = štok. 
M r k o p a l j k a ) ; 

β) usněno ρ usnenim Ъ, kao u : č i b u l a (tal. c i p o l l a ) ; 
γ) usněno b usnenim p. kao u : p r e z (sine), pa u tuđim riječima', 

ρ è t i a r ( = njem. B e t t l e r ) , p è t ì a t ( = njem. b e t t e l n ) , p e -

d ì n t b r ( = njem. B e d i e n t e r ) , p l á j b e z ( = njem. B l e i s t i f t ) 

i t. d. ; 

б) n jemačko u neno гс usnenim b, kao u: b è r t ili b e r t a š ( = 

njem. W i r t h ) , b e r t ì j a ( = njem. W i r t h s h a u s ) , f r b ò l t b r 

( = njem. V e r w a l t e r ) i t. d. ; 

г) usněno v usnenim f\ pošto se j e prije izgubilo grleno Ii, ko je 
se j e pred v nalazilo, kao u : f a i a, z à f â l b n , z a f á l e t i t. d. 
( = štok. h v a l a , z a h v a l a n , z a h v a l i t i i t. d . ) ; 

, ) usncno / ' u snen im ρ u talijanskoj r i j eč i : p o n e š t r a (tal. f i ­
n e s t r a ) . 

b ) Usněno v dolazi mjesto staroslovenskoga лъ, a š tokavskoga 
glasa о na kraju riječi, kao u : p á k o v ( = štok, p a k a o ) , p è p e v 
( = štok. p e p e o ) , c ê v ( = štok. c i o , totus), pa u nominativu 
sing, muškoga roda participa perf. akt . : š o v , v z ê v , h m r ô v , 
č δ v ( = štok. č u o ) , ρ о b è g η o v, v í d о ν, m ì s 1 j ο ν, ì m o v i t. ä-

i u prilogu ò z d o v ( = o d o z d o l a ) . 

Ka tkada , premda vrlo ri jetko, dolazi mjesto ovakova v na kra ju 

participa perf. akt. i u, kao u : b a u od b â t s e (t imere). 

c ) Usněno ν dolazi mjesto staroslovenskoga i štokavskoga glasa 
l u pridjevu s v i l b n (sericus), kada prima budi kaki nastavak, 
kao u s v i v n a , s v i v h u . 

d) U Brodu se zamjenjuje staroslověnsko i štokavsko usneno m 
zubnim w, i t o : 

a ) na kraju r i ječi gotovo uvijek, napose u lokalu sing, zamjenica 
(osim ličnih i povratne zamjenice s è b e ) , pridjeva, brojeva i participa 
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6 6 К . S T R O H A L , (H) 

muškoga i srednjega roda, kao u : n j t n , m à j b n , na šbn , t b n , 

t è s t b n , kì>n, t ř d b n , е п ь п , р г ѵ ь п , р е б е п ь п i t. d., nadalje 
u instrumentalu sing, imenica, zamjenica (osim ličnih i povratne 
zamjenice s è b e ) , pridjeva, brojeva i participa muškoga i srednjega 
roda, kao u: b r à t on , ò g n b n , d r v ο η, p è r o n , n j ì>n , m à j b n , 

t b n , t è s t b n , ki . i i , t ř d b n , е п ь п , р г ѵ ь п , р е о е п ь п i t. d., 
nadalje u dativu plur. svih deklinacija, kao u: j ó v e a n , b r à t o n , 

p è r o n , k o k o š i n , m à t e r a n , n â n , v â n , n j L n , m à j b n , й п ь ц , 
t è s t b n , к ь п , t ř d b n , р г ѵ ь п , р е о е п ь п i t. d., nadalje u 1. 
licu sing, prezenta svih glagola, kao u: m ò r e n , bon, h m r ê n , p o -

b è g n ê n , v i d ê n , m b l ê n , j i m â n , s p i t è v a n , s o n , n í s o n , b i n , 

g r ê n i t. d , nadalje u glavnim brojevima s é d b n (septem), о в ь п 
(octo) i konačno u nekim prilozima, kada se u njima na kraju 
gubi glas o, kao u: t à n (ibi), k à n (quo), s Ł n ili l é s b n (hue), 
n i k a n (nusquam), s à k a η (quocunque) i t. d. ; 

β) u sredini riječi, kao u: s é d b n d e s ê t (septuagmta), ó s b n -
d e s ê t (octoginta), k à n g o d (quocunque) i t. d-

e) Usneni se suglasi katkada u Brodu gube, tako: 
a) па početku riječi, kao u: t i c a (avis), t i č i c a (dim. od t i с a ) , 

š e η i с a (triticum), l â s (capillus) : 
ji) u sredini riječi, kao u: t ř d (firmus), š t ř t e ( = štok. č e t v r t i ) , 

s t ò r e t (creare, facere), s l é č (exuere, nudare), u oblicima pridjeva 
v b s (omnis, totus), koji primaju kaki nastavak (sr. s à ž. r. i s è 

s. г.), u pridjevima s à k ê (omnis), s à k o j a k ê (varius, multiformis), 

u prilozima: p ò s o d (ubique), s à k a k u (varie, certe) , s è j e n u 

(aeque), s è d b n â j s t , ò s b n a j s t , s è d b n â j s t ê , о в ь n â j s t ê i t. d' 

f) Usněno m ne dolazi na kraju riječi u instrumentalu sing, 
imenica, zamjenica, pridjeva, brojeva i participa ženskoga roda (i 
onih imenica muškoga roda, koje se sklanjaju po α-sklonidbi košto 
i ličnih zamjenica i povratne zamjenice s è b e ) , kao u: ženo, 
s l j u g ô , s c è r j ô , m à n ô , t à b ô , s à b ô , n j ô , m à j ô , nàsô , ùnô, 

t è s t o , k o j ô ili k ô , t r d ô , p r v ô , r e č e n o i t. d. 
g ) Naprotiv dolazi u Brodu usněno v i ondje, gdje g a u što­

kavskom narječju ni u starom slovenskom jeziku nema, tako : 
« ) na početku riječi, kao u: v ù r a , v ò g l e n , v u č e η, v ù j b c 

i t. d., štokavski u r a , u g l j e n , u č e n , u j a k i t. d., pa u nje­
mačkoj riječi: v û r m a h e r (njem. U h r m a c h e r ) ; 

β) u sredini riječi, kao u: n á v u k . n a v u č e t , z v u č e t , 
p r v ù č e t s e i t. d., štokavski n a u k , n a u č i t i , i z u č i t i , 
ρ r i u б i t i s e i t. d. 
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h) Između usnenih suglasa i glasa j ne umeće se uvijek l kao 
u štokavskom narječju, tako u : l é ρ j e , d r ò b j o , l j u b à v j о i t. d., 
štok. l j e p š e , d r o b i j u, l j u b a v l j u i t. d. 

3 . Z u b n i . 

a) Zubno se t zamjenjuje u Brodu zubnim d u : d ř č a t ( = 
štok. t rčat i) . 

b) Zubno t dolazi u zamjenici è s t (ego), gdje ga ne ima ni u 
starom slovenskom j ez iku ni u štokavskom narječju. 

c ) Naprotiv se zubni suglasi često puta gube u brodskom na­
rječju, i t o : 

Ά) zubno d, kao u : ž e p ( = štok. d ž e p ) , ž i t (vorare, devorare, 

štok. ž đ e r a t i ) , d e ž (== stok. d a ž d ) , è η, é n a , ć n u pored è d i . η 
( = štok. j e d a n ) , d v á j s b t ( = štok. d v a d e s e t ) , t r è j s b t l = = 

štok. t r i d e s e t ) , k a ( = štok. k a d ili k a d a ) i t. d.; 

β) zubno t, kao u : p ô l e (mjesto ρ o t l e , postea); 
γ) zubno η, kao u : z l â t ê , z l â t â , z l â t û ( = štok. z l a t n i . 

а, о). 
d) Mjesto zubnoga d dolazi katkada u Brodu j , kao u : n à z â j 

( = štok. n a z a d ) , n à p r e j pored n à p r î ( = štok. n a p r e d ) , 
o zâ j ( = štok. o d z a d a ) , n a r é j i t ( = štok. η a r e d i t i ) , g l è j a t 

( = štok. g l e d a t i ) , s p o v é j a t s e ( = štok. i z p o v i j e đ i t i s e ) , 

n â j z â j ( = štok. n a j z a d , n a p o k o n ) i t. d. 

e) Zubno η dolazi mjesto tekućega r u tuđoj r i j eč i : š p á r k e n t 
(njem. S p a r h e r d ) . 

f ) Zubno η dolazi mjesto tekućega l u tuđoj r i j eč i : f a ž o n 
(njem. F i s o l e ) . 

g) Obratno dolazi mjesto zubnoga η tekuće l u r i j eč ima: z l a -
m è n j e (s ignum), l ù m e r (lat. numerus). 

h) Zubno se t umekšava u Brodu redovito u glas è ( = štok. ć) 
osim u 3. licu plurala prezenta glagola t è t (velie), osobito iza ne­
gaci je , ispor. n è t ê . 

i) K a d a se sastaje zubno d sa glasom j , ne prelazi u Brodu u 
đ, nego se redovno mijenja nj, kao u imenicama: ρ r è j a , m è j a . 

ž e j a , g r o ž j e , u pridjevu t u j e , u komparativima i superlativima: 

s l à j ê , n a j s l à j ê , — m l à j ê , n a j m l à j ê , — * г ј е , n a j t r j ê , — 

h ù j ê , n a j h ù j ê , — g l à j ê , n a j g l à j ê , — u participu perf. pas.: 

r ò j e n , s ô j e n , o g r â j e n , u nekim glagolima V . vrste 1. razdjela» 

kao u : d o h á j a t, o t h á j a t, i s h á j a t , z a h á j a t i t. d. i u glagola : 

g l ò j e n (rodo), g l ô j ili g l ò j i (imperai). 



6 8 К . S T R O H A L , ( 1 6 ) 

j ) Zubno se η umekšaje u nekim ri ječima, u kojima se ne 
umekšaje u štokavskom narječju, kao u : p i n j e ζ (pecunia), 
à n j g e l , ò p a n j b k , obično plural ò p a n j k e i t. d., dočim se 
obratno ne umekšaje u nekim ri ječima, u koj ima se u štok. na­
rječju umekšaje, kao u : ò g b n , g n i l i t. d. 

k ) Kada se sastaje zubno d sa nj, prelaze katkada ti glasovi u 

Brodu u j d n , kao u : z à j d n ê (posterior, ultimus). 

1) Zubno se d umekšaje u dj u n á d j a t s e (sperare). 

m) jt ostaje, a ne mijenja se u č ( = štok. c') u ÍDÍinitivima : 
p r ó j t , n á j t , o b á j t , p é j t , d ó j t , i z á j t , z á j t i t. d. 

n) jd ostaje, a ne mijenja se u j ili đ u prezentima i imperativima : 
p r ô j d ê n , p r ô j d e , — n â j d ê n , n â j d e , — o b â j d ê n , ò b a j d e , 

— p ô j d ê n , p ô j d e , običnije p ê n , p ê j , — d ô j d ê n , d ô j d e , — 
i z â j d ê n , i z â j d ê , z â j d ê n , z â j d ê i t. d. 

4 . T e k u ć i . 

a) Tekuće l dolazi katkada u Brodu i ondje, gdje ga u što­
kavskom narječju nema, kao u : č l o v ě k (borno), č l o v e č j e 
(humanus). 

b) Obratno se katkada l u Brodu gubi, kao u : ρ û (dimidium), 

štok. p o l . 

c) Tekuće l prelazi na kraju ri ječi η Brodu u υ (sr. kod samo-
glasa о točku Ъ i kod usnenih suglasa točku Ъ) ili u u (sr. kod 
samoglasa u točku ò) , ali ipak ka tkada ostaje l, osobito u tuđim 

ri ječima, kao u : ž a k b l (saccus), B a r t o l (nomen proprium). 
d) Tekuće se l umeće u r i j eč i : m r a v l i n a c (formica), gdje ga 

u štok. narječju nema (ispor. m r a v u n a с ili m r a v i n a c ) . 
e) Mjesto tekućega l dolazi u Brodu zubno η u tuđoj r i ječi 

l ò n t a r (altaria), gdje j e prvo l po svoj prilici ostanak tali­

janskoga člana. 
f ) Mjesto tekućega l dolazi tekuće r u r i j eč ima: s v è d b r (te-

rebra) i m ř m r a t (murmurare). 
g) Iza glasa r dolazi često glas j na mjestima, na koj ima ga 

nema u štokavskom narječju, tako u imenicama, koje svršavaju 
u nominativu sing, na r, kada primaju pađežne nastavke, kao u : 
od g o s p o d a r gen. sing, g o s p o d a r j a , od l ù g â r — l u g a r j a , 

od k o l a r — k o l á r j a , od k r à j c e r — k r à j c e r j a , od p à s t î r 

— p a s t í r j a i t. d., tako i u posvojnim pridjevima, kao u : g o ­

s p o d a r j e v , l u g á r j e v , k o l á r j e v i t. d., napokon i u nekim 



glagolima V . vrste, kao u : t é r j a t , n a g o v á r j a t , v e č é r j a t 
i t. d. 

h) Isto se tako umekšaje često puta tekuće i u ïj α Brodu, kao 
u imenicama: s ò l j d (tal. s o l d o ) , s l j ú g a i t. d., pa u glago­

lima, kao u : s l j i ž e t , t i l j e t (mugire, rudere), m i s l j e t , d í l j e t , 

f à l j e t (errare, deficere), g l j è j a t i t. d. 

i) Obratno dolazi u Brodu mjesto Vj samo tekuće l, kao u : 
ρ r i j à t e l , η e p r i j à t e i , u č i t e l , s á b l a , s l í v a , n e d è i a i t. đ. 

D) Još neki dodaci glasovima. 

a) U Brodu dolazi ka tkada glas j na početku riječi u ri ječima, 
u koj ima ga ne nalazimo ni u starom slovenskom jez iku ni u 
štokavskom narječju, kao u j ì m e , j ì g l a , j í m a t , j i g r a t s e , 

j i s k a t , j à n g e l , j ó v c a , j o v č a r , j ô ë a i t. d., pa u tuđoj 
riječi: j è s i к (njem. E s s i g ) . 

b) Ka tkada se u Brodu slijevanjem gube pojedini slogovi, kao 
u : èn , é n a , é n u mjesto è d b n , è d n a , è d n u ; g l j ê t pored 

g l j è j a t ( = štok. g l e d a t i ) , g r ê t ( ' = štok. g r i j a t i ) , b â t s e 

( = štok- b o j a t i s e ) , p ê n ( = štok. p o đ e m ) . 

c) U tuđim se r i ječima katkada gube cijeli slogovi, kao u: 
š t a m e n t (lat. t e s t a m e n t ů m ) . 

đ) Pojedini se glasovi u Brodu metatezom premještaju, kao u : 
s à j m a n ( = štok. s a j a m ) , pa u tuđoj riječi s k l ê d a (tal. s c o ­
d e l l a , lat. s c u t e l l a ) . 

II. Dio. 
Oblici1. 

A) Sklonidba. 

1. N o m i n a l n a s k l o n i d b a , i to : 
a) S k l o n i d b a i m e n i c a a o s n o v a . U ovoj se sklonidbi 

razlikuje brodsko nar ječ je od književnoga štokavskoga narječja u 
ovim padežima: 

a ) U dativu i lokalu sing, dolazi često dočetak e pored dočetka 
i, kao u : m a š e , c è r k v i c e , z ì p k e i t. d. U ovim padežima ne 

prelaze grleni suglasi ispred dočetka e dotično i u sične (ispor. 
primjere kod grlenih suglasnika točku i a) . 

1 Za naglas i količinu vrijedi općenito isto, što sam spomenuo u 
153 . knjizi „Rađa" Jugoslavenske akademije za dělnicko narječje. 



β) U akuzativu sing, dolazi redovno dočetak о mjesto štokavskoga 
м (st. slov. ж), kao u: maso, z ipko, m a č k o i t . d . 

γ) Vokativ sing, redovno je jednak nominativu sing. 
б) U instrumentalu sing, dolazi uvijek dočetak ô mjesto štokav­

skoga om (st. slov. онь), kao u: nogo , ženo, gospod i nj б, 
s l j ú g o i t. d. 

ε) U genitivu plur. ne prima nikakova dočetka, kao u: r îb , 
sklêd, kòbìl , gospod în j , m à c â k , j o v â c i t. d. 

"0 U dativu plur. imade redovno doöetak an, kao u: j óve an, 
k r à v a η , rókaη, m a č k á n i t. đ. 

ri) U lokalu plur. imade redovno dočetak ah, kao u : ž è η a h, 
j ó v c a h , m à ë k a h i t. d. 

U instrumentalu plur. imade redovno dočetak ami, kao u : 
ženami , j ó v c a m i , m á č k a m i i t. d. 

b) S k l o n i d b a i m e n i c a о o snova , i to m u š k o g a r o d a . 
U ovoj se sklonidbi razlikuje brodsko narječje od književnoga 
štokavskoga narječja u ovim padežima: 

х) U dativu i lokalu sing, dolazi redovno dočetak i mjesto što­
kavskoga dočetka u, kao u: pe tèh i , bògi , č l o v e k i , k o l á r j i , 
l u g á r j i , pàk l i i t. d. 

ß) Vokativ sing, redovno je jednak nominativu sing., rijetko 
kada prima nastavak e, kao u: g b s p o n e pored gospòne . 

γ) U instrumentalu sing, dolazi dočetak on (ili eri) pored do­
četka ъп mjesto štokavskoga dočetka om (em), kao u: b r à t o n , 
à n j g e l o n , v r â g o n , móžen, ògnbn i t. đ. 

б") U nominativu i vokativu plur. dolazi redovno dočetak e (samo 
rijetko kada i) mjesto štokavskoga dočetka i, kao u: v r a g e , h a j ­
duke, petèhe, móže, p a s t i r j e i t. d. 

Imenice od jednoga sloga u nominativu sing, primaju u pluralu 
dosta često umetak uv mjesto štokavskoga ov, kao u: zid u ve, 
nòsuve , v r à g u v e i t. đ. 

ε) U genitivu plurala ne primaju redovno nikakova nastavka, 
dosta često dolazi mjesto štokavskoga, nastavka α dočetak ov ili 
ev, kao u: b r a t o v , h a j d u k o v , so sédov , s v è c e ν , p r à s c e v 
i t. d., bez ikakova nastavka p injêz . 

ζ) U dativu plur. dolazi dočetak on (ili eri) pored dočetka ъп 
mjesto štokavskoga dočetka ima, kao u: b r à t o n , h a j d ú k o n , 
s e r o m á k o n , f r à j a r o n , móžen, ргазсьп i t. d. 



r () U lokalu plur. dolazi redovno dočetak ih (st. slov. ѣ у ъ ili ілуъ) 
mjesto š tokavskoga dočetka ima, kao u : b r à t i h , t à η с i h, p ò s l i h 

i t. d. 

θ) U instrumentalu plur. dolazi redovno dočetak i pored e mjesto 
š tokavskoga dočetka ima, kao u : h a j d u k i , b r à t i , l a n c i i t . d. 
pored h a j d u k e , b r à t e , l a n c e i t. d. 

s r e d n j e g a r o d a . U ovoj se sklonidbi razlikuje brodsko na­
r ječ je od književnoga štokavskoga narječja u ovim padežima: 

«) U nominativu, akuzativu i vokativu sing, dolazi redovno 
mjesto dočetka о dočetak u, kao u : d ř ν u, z r n u , n è b u , ku lu 

(rota, k u l a pi. plaustrum), o b r ò v u ( = štok. o b r o v ) i t. d. 

[i) U dativu, lokalu i instrumentalu sing., te u dativu, lokalu i 

instrumentalu plur. dolaze iste razlike kao i kod imenica muškoga 

roda. 

γ) U genitivu plur. ne primaju ove imenice za nastavak nikakova 
glasa, kao u : se l , p ó l j , p é r , di-v, s i - d â c , l ê t , û s t i t. d. 

с ) S k l o n i d b a i m e n i c a i o s n o v a . U ovoj se sklonidbi 
razl ikuje brodsko narječje od književnoga štokavskoga narječja 
u ovim padežima: 

у.) Mjesto š tokavskoga dočetka i u genitivu, dativu i lokalu sing., 
te u nominativu, genitivu, akuzativu i vokativu plur. prima često 
puta dočetak e (rede i). , 

'p) Vokat iv sing, redovno j e j ednak nominativu sing. 
γ) U instrumentalu sing, prima mjesto štokavskoga dočetka u 

ili i dočetak o, kao u : p è e j ô , m î s l j ô , l à z j ô i t. d. 
o') Nominativ plur. prave po ovoj sklonidbi neke imenice muškoga 

roda u brodskom narječju, kao u : b r k t j e , l j i d i j e pored l i d i j e 
rede l ì d i , m ó ž j e i t. d. 

ε) U genitivu plur. ne primaju katkada nikakova nastavka, kao 
u : k o k o š , p o t k o v. 

"Q U dativu, lokalu i instrumentalu plur., gdje prima mjesto 
š tokavskoga dočetka ima za dativ dočetak in ili en ( k u s t i n ) , za 
lokal dočetak ih ili eh (k ù s t i h ili к ù s t e h ) i za instrumental 

dočetak i ili mi ( k ù s t i ili k ù s t m i ) . 

B i l j e š k a . Imenice j ù k u (oculus) i ν i h u (auris) sklanjaju se 
u pluralu po ovoj sklonidbi, t ako : j oči, ν uš i (nom., akuz. i vok.) , 
j o č í , v u š i (gen.) , j o č i n , v u š i n ( d a t ) , j ò é i h , v u š i h ( lok.) , 

j b č m i , vuš m i (instr.) . Ka tkada čuje se i u ovim imenicama 
mjesto glasa i na kra ju ri ječi glas e. 



d) S k l o n i d b a k o n z o n a n s k i h o s n o v a . Z a konzonanske 
osnove na м, t i s dolaze опаке razlike, kake su sprijeda istaknute 
za imeniee srednjega roda. 

Posebice valja spomenuti ove imeniee: 
а) оба (pater), koja se sklanja ovako: о б а (nom. i vok . ) , 

о č e t a (gen. i akuz.), о č e t i (dat. i lok.) i o č e t o η ( instr . ) ; 
ji) с è r k o v (ecclesia), koja se sklanja ovako: с è r k o v (nom., 

akuz., vok. sg.) , c è r k v e (gen. sg., nom., akuz. i vok. pl .) , 

c è r k v i (dat. i lok. sing.), c è r k v ô (instr. sg.) , c è r k ô v (gen. 

pl.), c è r k v a n (dat. pl.), c è r k v a h (lok. pl.), c è r k v a m i (instr. 

p l . ) ; 

γ) š č i i mat i , koje se sklanjaju ovako: š č i i m á t i (nom. i 
vok. sg.), š č e r e , m à t e r e (gen. sg., nom., akuz. i vok. pl.), 
š č e r i ( e ) , m à t e r i ( e ) (dat. i lok. sg.) , s c è r j ô , m à t e r j ô (instr. 

sg.), s c è r î ( e ) , m à t ê r (gen. pl.), š če r a n , m à t e r a n (dat. pl.), 
šěer ih(eu) , m a t e r a h (lok. pl.), š č e r i ( e ) . m à t e r a m i (instr. 
pl.). 

e) S k l o n i d b a l i č n i h z a m j e n i c a . Oblici ličnih zamjenica 
razlikuju se u brodskom narječju od dotičnih štokavskih oblika u 
ovim padežima: 

a ) U nominativu sing, dolazi uvijek oblik è s t (ego). 

β) ,U dativu sing, dolaze pored enklitičnih oblika mi, ti, si i 
oblici me, te, se. Z a treée lice glasi dativ sing, n j è m i ili m i , 
η j ì ili j i x . 

γ) U akuzativu sing, za ženski rod zamjenice trećega lica dolazi 
oblik n j ô ili j о. 

δ) U lokalu sing, dolaze za zamjenicu trećega lica oblici n j è m i , 
n j î . 

ε) U instrumentalu sing, dolaze ovi oblici : m à n ô , t à b ô , s à b ô , 
n j ьп, n j ô. 

ζ) U genitivu plur. dolaze ovi oblici: n â s , v a s , n j Ł h , j i . h 
(pored n j i h , j i h ) . 

ri) U dativu plur. dolaze oblici: n â n , v â n , n jbn , j b n (pored 
n j î n , j i n ) . 

θ) U akuzativu plur. dolaze oblici: n â s , v a s , n jê , j e ili n jbh , 

j b h (pored n j í h , j i h ) . 

0 U lokalu plur. dolaze oblici: n â s , v a s , n j u h , j b h (pored 

n j í ( h ) , j i h ) . 

1 Zamjenica za 3. lice sklanja se po pronominalnoj sklonidbi. 



κ) U instrumentalu plur. dolaze oblici : n á m i , v á m i , n j Ł m i 
(pored n j i m i ) . 

2 . S k l o n i d b a o s t a l i h z a m j e n i c a . ( P r o u o m i n a l n a 
s k l o n i d b a ) . 

а) Posvojne zamjenice dolaze u brodskom narječju o v e : m ô j , 
m à j a, m à j e ; t v ô j , t v àj a, t v à j e ; s v ô j , s v à j a, s v à j e ; naš, 
n a š a . n a š e ; vaš , v a š a , v a š e ; n j e g o v , n j e g o v a , n j e g o v o ; 
n j è j ê , u j è j â , n j è j ê (pored n j i j ê , α, e ) ; n j i h , n j ì h a , n j ì h u . 

Oblici ovih zamjenica razlikuju se u brodskom narječju od 
književnoga štokavskoga narječja u ovim padežima : 

* ) U genitivu sing, (dotično u akuz. sing, muškoga roda, kada 
j e j e d n a k genitivu sing, muškoga roda) dolaze ovi oblici: m à j b g a , 
t v à j b g a , s v à j b g a , n a š i . g a , v a š b g a , n j e g ò v b g a . n j è j b g a , 

n j ì h b g a ; m à j ê , t v à j ê , s ν à j ê, η à š ê, ν à s ê , n j e g o ν e, η j èj ê. 

η j ì h ê. 

'fi) U dativu sing, dolaze ovi obl ic i : m à j b m i , t v à j i > m i , s v à -

j b m i , n j e g ò v b m i , n j è j b m i , n j ì h b m i ; mají , t v à j î , s v à j î , 

n a š í , v a š í , n j e g o v i , n j è j î , n j i h î . 

γ) U akuza t ivu 1 sing, ženskoga roda dolaze ovi obl ic i : m a j o , 
t v à j o , s v à j о, n a š o , . v a š o , n j e g o v o , n j è j o , n j i h o . 

б) U lokalu sing, di l a ze ovi oblici : m à j b n , t v à j i > n , s v à j b n , 

n a š b n , v a š b n , n j e g ò v b n . n j è j b n , n j ì h b n ; m à j î , t v à j î , 

s v à j î , nas i , vas i , n j e g o v i , n j è j î , n j ih i . 

ε) U instrumentalu sing, dolaze ovi oblici : m à j b n , t v à j i > n , 

s v à j b n , n a š b n , v a š b n , n j e g ò v b n , n j è j b n , n j ì h b n ; m à j ô , 

t v à j ô , s v à j ô , n à s ô , vàsô , n j e g o v o , n j è j ô , n j i h ô . 

ζ) U nominativu, akuzativu i vokativu plur. dolaze, ovi obl ic i : 
m à j e , t v à j e , s v à j e, naše , v a š e , n j e g o v e , n j è j ê , n j ih e 

(za muški i ženski rod), m à j a , t v à j a , s v à j a, naša , v a š a , 

n j e g o v a , η j è j â, n j ì h a (za srednji rod ). 

r,) TJ genitivu i lokalu plur. dolaze ovi oblici : m à j b h , t v à j î » h. 

s v à j b h , n à s b h , v à s b h . n j e g ò v b h , n j è j b h , n j i h b h (za sva 

tri roda). 

θ) U dativu plur- dolaze ovi oblici : m à j b n , t v à j b n , s v à j b n , 

na šbn , va šbn , n j e g ò v b n , n j è j b n , n j ì h b n (za sva tri roda). 

0 U instrumentalu plur. dolaze ovi oblici : m à j b m i , t v à j b m i , 

s v à j b m i , n à s b m i , v à s b m i , n j e g ò v b m i , n j è j b m i , n j ì h b m i 

(za sva tri roda). 

1 Akuzativ sing, srednjega roda jednak je nominativu sing, srednjega 
roda. 



b) Pokazne zamjenice dolaze u brodskom narječju ove: t è s te , 
t ès ta , t è s tû (rede t ì s t e ) ; ûn, una, ùnu; tâ, tâ, tû; sâm, 
sáma, s á m u ; ôv, òva, òvu. 

Oblici ovih zamjenica razlikuju se u brodskom narječju od knji­
ževnoga štokavskoga narječja u ovim padežima: 

а) U genitivu sing, (dotično u akuz. sing, muškoga roda, kada 
je jednak genitivu muškoga roda) dolaze ovi oblici: t e s t ь g a, 
ùnbga, t ь g a, s à m b g a , ò v b g a ; t è s t e , ùnê, tê, sáme, ove. 

β) U dativu sing, dolaze ovi oblici: t è s tbmi , й п ь т і , tkrni, 
sàmbmi, о ѵ ь т і ; tès t i , unì, ti, samí, òvì. 

γ) U akuzativu sing, ženskoga roda dolaze ovi oblici : t ès to , 
ùnô, tô, samò, ovô. Akuzativ sing, srednjega roda jednak je 
nominativu sing, srednjega roda. 

б) U lokalu sing, dolaze ovi oblici : t è s t ь η, ù η ь η, t ì> η, 
s a m b η, оѵьп; tèst i , unì, ti, sami, òvì. 

ε) U instrumentalu sing, dolaze ovi oblici: tès tbn, йпьп, ti.η, 
s a m b η, оѵьп; t è s to , ùnô, tô, sámo, ovo. 

ζ) U nominativu i vokativu plur. dolaze ovi oblici : t è s t e , ùnê, 
tê, sáme, ovê (za muški i ženski rod). 

fi) U genitivu i lokalu plur. dolaze ovi oblici za sva tri roda: 
tès tbh , ùnbh, tbh, sámbh, òvbh. 

θ) U dativu plurala dolaze ovi oblici za sva tri roda: t è s tbn , 
ùnbn, t in , sámbn, оѵьп. 

ι) U instrumentalu plur. dolaze ovi oblici za sva tri roda: 
tèstbmi , ипьт і , tbmi, э а т ь т і , о ѵ ь т і . 

c) Odnosne, upitne i neodređene zamjenice dolaze u brodskom 
narječju ove, i to: du, k â j (quis, quid), nègdû, n è k â j (aliquis, 
aliquid), k idû (quis), nikê, n i č (nemo, nihil), dûgod, k â j g o d 
(quisquis, quidquid); pridjevne: kê, kâ, kû (qui, quae, quod), 
nèkê, â, û (aliquis), nikê, â, û (nullus), kêgod, k â g o d , k û g o d 
(quicunque), c ì jè , a , e (cujus). 

Oblici ovih zamjenica razlikuju se u brodskom narječju od knji­
ževnoga štokavskoga narječja u ovim padežima: 

a) U genitivu sing, (dotično u akuz. sing, muškoga roda, kada 
je jednak genitivu sing, muškoga roda) dolaze oblici: kbga , kë, 
če sa , n è k b g a , nèkê, n e č e s a , n ì k b g a , nikê, n i č e s a i t. d. 

β) U dativu sing, dolaze oblici: к ь т і , kì, còmi, п е к ь т і , 
nèkî, nečem i, п і к ь т і , nìkì , η i čem i i t. d. 



γ) U akuzativu sing, ženskoga roda dolaze oblici: к б pored 
kojô, n è k ô , n i k ô i t. d.; za akuzativ sing, srednjega roda 

dolazi ka tkad pored k u i k ë . 

б) U lokalu sing, dolaze obl ic i : к ь п , к i, čem i, п е к ь п , n è k î , 

n i č e m i, п і к ь п , n i k í , n i č e m i i t. d. 
ε) U instrumentalu sing, dolaze obl ic i : к ь п , к о ili k ö j ö , о ь п , 

п е к ь п , n è k ô , п е б ь п , п і к ь п , п і к б , п і е ь п i t. d. 
ζ) U nominativu, akuzativu i vokativu plur. dolaze obl ic i : k ë , 

ne k ë , n ì k e i t. d. (za sva tri roda). 

vi) U genitivu i lokalu plur. dolaze oblici za sva tri roda : к ь h, 
n è k b h , n i k b h i t. d. 

θ) U dativu plur. dolaze oblici za sva tri roda : к i> η, η è к ь η , 
n i к ь п , i t. d. 

() U instrumentalu plur. dolaze oblici za sva tri roda : к ь m i, 
η è к ь m i, η i к ь m i i t. d. 

d) Pridjev v b s ili s à, s à, s è (omnis, totus) sklanja se u brodskom 

narječju o v a k o : v b s ili s à , s à , s è (nom. i vok. sing.), s b g a , s e , 

s b g a (gen. sg.) , s t r n i , s i , s i. m i (dat. sg.), s b g a ili s à, sô , s è 

(akuz. sing.), s b η , s ì , аьп (lok. sg.), s b n , s ô , s L n (instr. sg.),. 

s è, s è, s a (nom., akuz. i vok. plur.), s L h (gen. i lok. pl.) i 

sì» m i (instr. pl.). 

3 . S k l o n i d b a p r i d j e v a . ( S l o ž e n a s k l o n i d b a ) . 

Pridjevi se u brodskom narječju sklanjaju u nekim padežima 
(u nom. sg. muškoga roda, u dativu i lokalu sg. ženskoga roda) 
po imeničnoj ili nominalnoj sklonidbi, a u nekim padežima (u 
svima ostalim i u nominativu sg. muškoga roda) po složenoj. 

P rema tomu sklanjaju se pridjevi u brodskom narječju o v a k o : 
d ò Ь ь г ili dobre , d o b r a , dobru (nom. sg.) , d ò b r b g a , d ò b r e , 

d ò b r b g a (gen. sg.) , d ó b r ъ m i, d ò b r i , d ò b r b m i (dat. sg.), 

d òb ь r ili d ò b r b g a , d ò b r o , d ò b r u (akuz. sg.), dòbre, d ò b r a , 

d ò b r u (vok . sg . ) , d ò b r b n , d ò b r i , d ò b r b n (lok. sg.) , d ò b г ь n, 
d ò b r o , d ò b r b n (instr. sg.) , d ò b r e , d ò b r e , d ò b r a (nom., 

akuz. i vok. plur.), d ò b r b h (gen. i lok. plur.), d ò b r b n (dat. 

pl.) , d ò b r b m i (instr. pl.) . 



K o m p a r a c i j a p r i d j e v a . 

Komparativ se u brodskom narječju pravi : 
х) da se dodaje nominalnomu obliku nominativa sing, nastavak 

j ê , j â , j e 1 . Tako postaju komparativi: j a č e (fortior), m l à j ê 

{minor natu), s t à r j ê (major natu), î é p j ê (pulchrior), b l i ž e 

(propinquior), g l à j ê (levior), r è j ê (rarior) , s l à j ê (dulcior), 

t à n j ê (tenuior), t e ž e (gfavior, difficilior), d è b l j e (crassior) , 

g l i b l j ê (profundior), š i r j e (latior) i t. d-; 

ß) da se dodaje istomu obliku nastavak 8ê , ša , še . Tako postaju 

komparativi: l a k š e (facilior, levior), m l a š e pored m l à j ê (minor 

natu), m e k š e (mollior), g ř š e (turpior), d è l s ê (iongior), r a j š e 

{libentius, potius), lepše pored l é p j ê (pulchrior); 

γ) da se dodaje istomu obliku nastavak e j ê , e j â , e j ê (ili i j ê , 

à, ê). Tako postaju komparativi: b o g a t è j ê , s e r o m a s n è j ê , ž a -

l o s n è j ê , b e d a s t è j ê , p a m e t n è j ê , s t a r è j ê i t. d. 

Pridjevi d ò b b r (bonus), p o r è d b n (malus), ѵ е і ь к (magnus) 
i m à h a η (parvus) prave komparativ od drugih osnova, te glase u 
komparativu: b o l j ê , h u j e pored p o r e d n è j ê , v è o ê i m à n j ê . 

Superlativ se u brodskom narječju pravi : 
a ) od komparativa, da se preda nj metne riječca näj , koja se 

uvijek dugo izgovara. U takovu superlativu pada naglas uvijek 
na pretposljednji slog, kao u : n a j m l à s ê , n a j n o v è j ê , n ä j -

b e d a s t è j ê , n ä j s e r o m a s n è j ê i t. d. ; 

β) od pozitiva, da se preda nj metne prilog j â к u, kao u : j â k u 

d ò b b r , j â k u p o r è d b n . 

P r v a vrsta superlativa pokazuje svojstvo u najvećoj mjeri, a 
druga vrsta superlativa svojstvo u veoma velikoj mjeri. 

B r o j e v i . 

G l a v n i brojevi glase: 
1. èdbn, èdna, èdnu ili èn, éna, énu, 2. dvâ, dvèi, dvâ, 3 . tri, 

4 . stiri, 5 . pêt, 6. šest, 7. sédbn, 8. ósbn, 9 . dévêt, 10 . dèsêt, 11. 

ànâjst, 12. dvanâjst, 13. trinâjst, 14 . štřnajst, 1 5 . pètnâjst, 16 . sès-

nâjst, 17. sèdbnâjst, 18. osbnâjst, 1 9 . dèvetnâjst, 2 0 . dvájsbt, 2 1 . 

dvájsbt i èdbn ili èn i t. d., 3 0 . trèjsbt, 4 0 . šiřdeset, 5 0 . pèdesêt, 

6 0 . šezdeset, 70 . sédbndesêt, 80 . osbndesêt, 9 0 . devedeset, 1 0 0 . stû, 

2 0 0 . dvèi stû, 3 0 0 . trî stû, 4 0 0 . štír stû, 5 0 0 . pêt stû, 6 0 0 . šest 

1 Kod nekih se pridjeva u komparativu gubi posljednji suglas po­
zitiva sa samoglasom ili poluglasom, koji se pred njim nalazi. 



stû, 7 0 0 . s e d m stû, 8 0 0 . osim stû, 9 0 0 . dèvèt stû. 1 0 0 0 . hiljada 

ili ťisoča. 
R e d n i brojevi glase : 
1. prvê, â, іі, 2 . drigê, 3. trècê. 4. štřte, 5. pêtê, 0. šeste, 7. 

sedme, 8. ôsmê, 9. devêtê, 10 . desêtê, 1 1 . ànâjstê, 12. dvanâjstê, 

13 . trinâjstê, 14 . Strnâjstê, 1 5 . pètnâjstê, 16. sèsnâjstê, 17. sèdb-

nâjstê, 18 . osbnâjstê, 1 9 . dèvêtnâjstê, 2 0 . dvajsêtê, 2 1 . dvájsbt i 

prve i t . d., 3 0 . trèjsêtê, 4 0 . štřdeseté, 5 0 . pèdesêtê, 6 0 . šezdesete, 

70. sédi.ndesêtê. 8 0 . osi.ndesêtê, 9 0 . devedesete, 100. stòte, 2 0 0 . 

dvèistotê, 3 0 0 . trîstotê, 4 0 0 . stiristotê, 5 0 0 . pêtstotê, 6 0 0 . sêstotê, 

7 0 0 . sédbnstotê, 8 0 0 . osbnstotê, 9 0 0 . dèvetstotê, 1000 . tisôcê. 

Od glavnih se brojeva sklanjaju bro jev i : è d b n ili è η, d v â , 
t r i i š t í ř i . Ostali se glavni brojevi redovno ne sklanjaju. 

Broj se è d b n ili e n sklanja ovako : èdi»n, èdna, èdnu ili èn, 

éna, énu (nom. i vok. sg.) , ènbga, énê, ènbga (gen. sg.) , е п ь т і , 
énî, е п ь т і (dat. sg . ) . ènbga ili èdbn ili èn, énô, èdnu ili énu (akuz. 

sg.), епьп, énî, епьп (lok. sg.) , епьп, énô, епьп (instr. sg-), éne, 
éne, éna (nom., akuz. i vok. pl.), énbh (gen. i lok. pl.), епьп 
dat. pl.), е п ь т і (instr. pl.). 

Kada se broj è d b n ili è η sklanja u pluralu, imade značenje 
neodređene zamjenice, koje značenje imade često i u singularu. 

Bro j d v â sklanja se o v a k o : dvâ, dvèi, dvâ (nom., akuz. i vok.) , 

dvèih (gen. i lok . ) , dvèin (dat.) , dvèimi (instr.). 

Brojevi t r i i š t í ř i sklanjaju se za sva tri roda ovako : t r i 
štíři (nom., akuz. i vok.) , tríh, štírih (gen. i lok.) , trín, štírin ( d a t . ) 
trimi, stirimi (instr.) . 

Redni se brojevi sklanjaju kao pridjevi. 
D i j e l n i brojevi postaju u brodskom nar ječju: a) završetkom 

o j ê , k a o : d v o j e , t r ó j e ; [i) završetkom e r e , k a o : c è t v ê r ê r 

ρ è t ê r ê i t. d. i γ) od glavnih brojeva tako, da se pred glavne 
brojeve metne prijedlog pu , na pr. p o è d b n ( è η ) , p ù d v â , p ù 

t r i i t. d. 

Dijelni se brojevi na o j ê i e r e sklanjaju kao pridjevi. 

P r i l o ž n i brojevi postaju od glavnih brojeva tako, da im se 

dodaje k r t ili p ô t , kao è n p ô t , d v â p ô t , t r î p ô t i t. d. ili 

è n k r t , d v â k r t , t r ï k r t i t. d. 

P a r t i c i p i . 

Par t ic ip prezensa ak t iva i particip perfekta pasiva sklanjaju se 

kao pridjevi. 



Česti ее (partieulae). 

a) P r i l o z i (a d v e r b i а) . 

Najobičniji su u brodskom narječju ovi prilozi: 
a ) v r e m e n a : s p ê (iterum). p ô l e (post), r à n û (prima luce), 

i še (adhuc), p r è j k (antea), n a j z à j (postremo), n ä j p r e j k i l i 

n â j p r è k (primům), s b d i l i s b d a (nunc), d á n b s (hodie), und a 
{tum, eo tempore), η à c u (hac nocte), j ù t r i (eras) , l a n e (anno 

elapso), n ì g d a r (nunquam), s c e r à (beri) , k à s n û (sero) i t . d. ; 

β) m j e s t a : k à n (quo), t à n (eo), s t n (in hunc locum), v è n 

(foras), l é s b n (in hunc locum), v e n i (foris), d à m u h (domum), 

s à k a n (quocunque), n i k a n (nusquam), e i a (eo), n ô t b r (intro), 

η i g d e r (nusquam), d ù m a (domi), dul i (infra), òzdo ν (ab imo), 
η ó t r i (intns, intra), n à z â j (retro) , η a p r ì (prae) , d è l j (ultra, 

longius), n è k ô d (aliqua), n ì k o d (nusquam), s à k ô d (quaqua), 

òvod (hac) , ònod (illac), ò t k o d (in quam partem), odonôd 

(istine), ò d z a j (a tergo), o d s à k ô d (quocunque), g ú r e (supra), 

dè leo (procul), k è (ubi), ò v d e (hoc loco), ó n d e (eo loco), 

n à p r ê j (porro, protinus, ultra), p r o č (njem. weg) , l è t e (hoc 
loco), ρ ò s ô d (ubique), b l i z i (prope) i t . d. ; 

γ) n a č i n a : k à k u (quo modo), t à k u (ita), i k a k u (quolibet 
modo), n ì k a k u (nullo modo), ò n a k u (ilio modo), ò v a k u (hoc 

modo), s è g 1 i h (similiter), j â k û (valde), d b b r û (bene), g o-

s p ó d s k e (more domini seu dominae), m i l u (dulce, suaviter), 

b r z u (celeriter), v e s e l u (hilare), s k è p (una), l à h k û (facile), 

s l o b o d n u (libere), o š t r u (acriter) , f ù r t (continuo), g r d û 

(turpiter), d r è g a è (alio modo), t ù 1 ь k û (tantum), k ù 1 ь k û 

(quantum), o n ù l b k û (tantum), m r v a (parum), m à l û (parum), 

n i č (nihil), v è c (plus), v i še (magis), é n u (c irca) i t. d. 

b) P r i j e d l o z i (ρ r a e ρ о s i t i ο η e s) . 

α) s jednim padežem, i to s genitivsm : do (ad) , od (a, e, e x ) , 

iz ili 'e (e, e x ) , p r e z (sine), b l i z i (prope), k r a j (apud, ad, 

prope), m i m u ( juxta , praeter) , ò k u l e (circum, c irca) , z v b n 

(extra , praeter) ; s dativom : h (ad) i p r ò t e (contra, versus) ; 

s akuzativom: č e z (per) i s k r o z (pro) ; s lokalom: 0 ili oh (de) , 
pr (apud); 

β) sa dva padeža, i t o : s genitivom i akuzativom: p r ì k ili 

ρ r i k u (c. gen.: trans, super, — с. accus, supra, plus); s geni­
tivom i instrumentalom: s ili š ili s ili ί (с. gen. de, — с. instr. 



cum) ; s akuzativom i lokalom : na ( in) , po ili pu (per, in, super), 
v ili va ( i n ) ; s akuzativom i instrumentalom: m e d ili m e d u 
(inter) , n a d (super), p o d (sub), p r e d (ante, coram, prae) ; 

γ) sa tri padeža, i to sa genitivom, akuzativom i instrumentalom 
prijedlog га (с. gen. inter, с. accus, pro, —• с. instr. post.). 

с ) V e z n i c i (С ο η j u η с t i ο η e s). 

α) S p o j n í : i, α, p a , n i , t u d i, n ò ; 

β) r a s t a v n i : à i ili a l i ( v e l ) ; 
γ) p r o t i v n i : a, к о (sed), à i ili a l i , n è g ili n è h , к і і к ь г 

(sed, quamì, i t a к (tarnen), n e s á m u — n è g i ; 

б) u z r o č n i : k e (quia) , z à к à j ; 
ε) u p i t n i : d è i ili d è l i ; 

ζ) z a k l j u č n i : und a (ergo), z à t û (propterea) ; 

r.) v r e m e n s k i : к à (quum), d ò k (donee), d ò k g o d , p ò k l e 

(postquam), p r è k n è g ili n è h (priusquam), s á m u k â (simulac, 

ut primum) ; 

θ ) p o g o d b e n i : d a , à к о, à к ili à к u, s á m u da , s á m u à к u, 
à к u η e ; 

ι) d o p u s n i : m á k a r , ρ a m á k a r , s è à k u (et iamsi) ; 

χ.) n a m j e r n i : d a , n â j ( u t ) ; 
λ) p o r e d b e n i : k û , к û g o d , к й к ь г , n è g ; 

α) i z r i č η i : d a . 

В) Sprega. 

a) G l a g o l i I . v r s t e . 

1. r a z d j e l a . Ovi se glagoli sprežu ovako : 

P r e z e n s : pleten, pleteš, plètê, plètêmo, plètêste, plètô ili plètejô. 

I m p e r a t i v : p lè te ( i ) , plètimo, plètite. 

P a r t i c i p p r e z. a k t . : plètôc, a, e ; p a r t , ρ e r f . a k t . : plètov, 
plèla, plèlu; p a r t . p e r f . p a s . : plèten, a, u ; i n f . : plést. 

Obl ik participa prezensa akt. upotrebljava se često i kao adverbij 
verbalni akt iva. Od glagola j è s t rede j è i s t piasi part. perf. akt. : 
j ò v, j è l a , j è l u ; od glagola b ò s t glasi isti particip b ò v, b ò i a , 

и, a ne b ò d o v , a od osnove š n d glasi s ò v , š l a , š l ú . 

2 . r a z d j e l a . Ovi se glagoli sprežu ovako : 

Ρ r e z e η s : trésên, treses, trésê, trésêmo, trésêste, tréso ili trésejô. 

I m p e r a t i v : t r é se ( i ) , trésimo, trésite. 



P a r t i c i p p r e z. a k t . : trésôô, a, e ; p a r t . p e r i . a k t . : trêsov, 

trésla, tréslu; p a r t , ρ e r f . p a s . : tréšen, a, u ; i n f . : trêst. 
3. r a z d j e l a . Ovi se glagoli sprežu o v a k o : 
P r e z e n s : skóben, skóbeš, skóbè, skóbenio, skóbešte, skóbo ili 

skóbejo. 
I m p e r a t i v : skóbe( i ) , skóbimo, skóbite. 
P a r t i c i p p r e z. a k t . : skóboč, a, e ; p a r t , p e r f. a k t . : skôbov, 

skobla, u ; p a r t . p e r f. p a s . : skóben, a, u; i n f . : skôpst. 
4 . r a z d j e l a . Ovi se glagoli sprežu o v a k o : 
P r e z e n s : střižen, pèdên, strižeš, pečeš, stříže, péče, strížemo, 

pečemo, strížešte, pèoêste, strížo ili strížejo, pèkô ili pècejô. 

I m p e r a t i v : stříže (i), péce ( i ) , strížimo, pècimo, strížite, pècite. 
P a r t i c i p p r e z. a k t . : strígoč, a, e ; p a r t . p e r f . a k t . : strigo v, 

strigla, u ; p a r t . p e r f . p a s . : střižen, a, u, pečen, a, u ; i n f . : 
striò, pèd. 

Od glagola moč (розэе) glasi prezens : mòren, mores, mbrê, 

morêmo, môrêste, môrejô. 

5. r a z d j e l a . Ovi se glagoli sprežu o v a k o : 

Ρ r e z e η s : kounên (exsecror) , v jàmên (prehendo), kounês, 

vjàmês, kounê, vjàmê, kounêmo, vjàmêmo, kounêste, vjàmêste, 

kounejô, vjàmejô. 

I m p e r a t i v : koùne( i ) , v j à m e ( i ) , koùnimo, vjàmimo, koùnite, 

vjàmite. 

P a r t i c i p p r e z. a k t . : kounoč, a, e ; p a r t . p e r f . a k t : klêv 
(rede k lôv) , vjôv (rede vjêv) , klela, u, vjéla , u ; p a r t . p e r f . p a s . : 
klêt , kléta, u, vjêt, vjéta, v j é tu ; i n f . : klêt, vjêt . 

Glagol v e r j à m a t (credere) pravi prezenske oblike po ovom 

razdjelu ove vrste, sr. v e r j à m ê n , v e r j à m ë s , v e r j à m ê i t. d. 

Glagol v z ê t (sumere) pravi prezenske oblike dvo jako : z è m ê n 

i z à m ê n , z è m ê s i z à m ê š, z è m ë i z à m ê , i t. d.; part. perf. 

akt. imade v z ê v i v z ô v, v z é l a , u. 

Od glagola poče t , p o ô n ê n glasi part. perf. akt. ρ ò č ô ν , ρ ο­
δ ό l a , u. 

6. r a z d j e l a . Ovi se glagoli sprežu o v a k o : 

P r e z e n s : hmrên, pòtrèn, hmreš, potres, hmrê, pòtrè, hmrémo, 

potremo, hmréšte, potreste, hmrèjô, pbtrejô. 

I m p e r a t i v : hmrè ( ì ) , pò t re ( i ) , hmrimo, pòtrimo, hmrìte, pòtrite. 

P a r t i c i p p r e z . a k t . : hmrôc, a, e, tàrôc, a, e ; p a r t . p e f . 

a k t . : bmrôv, bmřla, u, potro v (rede pòtrv) , potrla, u ; p a r t , 

p e r f . p a s . : pòtrt, a, u ; i n f . : hmrêt, pòtrt. 



Od glagola ž ř t (vorare) glasi prezens: ž r e n , ž reš , žre, ž r é m o , 
ž r é š t e , z r è j ô , a part. perf. ak t . : ž r o v , ž ř l a , ž ř l u . 

7. r a z d j e l a . Ovi se glagoli sprežu ovako : 
P r e z e n s : bon, pên, dôjdên, dènên — bdš, pes, dojdeš, dènês, 

— bô, pê, dôjdê, dènê, — bómo, pémo, dôjdêmo, dènëmo, — bóšte, 

péste, dôjdêste, dènêste, — bojô ili bodô, pèjô, dôjdô ili dôjdejô, 

dènejô. 

I m p e r a t i v : bòde ( i ) , pêj, dôjdê ( i ) , dène( i ) , — bòdimo, pêjmo, 

dôjdimo, dènimo, — bodite, pêjte, dôjdite, dènite. 

P a r t i c i p p e r f . ak t . : biv, blà, ù, — šov. šla, ù, — došov, 

došla, u, — dôv, déla, u, — i n f . : bit, péjt, dójt, dot. 
Od glagola c e t (auđire) glasi prezens: č i j e n , č i j e š , č i j e 

i t. d., impera t iv : č i j , č í j m o , č i j t e , part. prez. ak t . : č i j o č , 
a, e : part. perf. ak t . : об v, č i l a , u. 

Od glagola z n à t , s m è t i s t a t glasi prezens: z n â n , s m ê n i 

s t à n ên, a part. perf. ak t . : z n â v , z n a l a , u ; s m ê v , s m e l a , u; 

s t a v , s t a l a , u. 

b) G l a g o l i I I . v r s t e . 

Ovi se glagoli sprežu ovako : 

P r e z e n s : dignên, dignes, digne, dignemo, dignešte, dìgnò ili 

dìgnej6. 

I m p e r a t i v : digne (i) , dìgnimo, dignite. 

P a r t i c i p p e r f . a k t . : đignov. dignbla, u ; p a r t . p e r f . p a s . : 

dignbt, a, u ; i n f . : dìgnbt. 

U participu perfekta akt, i pas. te u infinitivu čuje se ka tkada 
pored poluglasa ь i čisti glas », a katkada i glas e. 

c) G l a g o l i I I I . v r s t e . 

Brodsko nar ječje ne razlikuje u ovoj vrsti razdjela, već se svi 
glagoli j ednako sprežu, a sprežu se o v a k o : 

P r e z e n s : viđen, videš, vide, vidêmo, videšte, vìdejò ili vidijô. 

I m p e r a t i v : vide ( i ) , vidimo, vidite. 

P a r t i c i p p r e z e n s a a k t . : vidijoč, a, e ; p a r t . p e r i . a k t . : 
vidov, vidbla, u; p a r t . p e r f . p a s . : vijen, a, u (neobično), i n f . : 
videt. 

Glagol t è t (velie) spreže se ovako : prez.: čo, češ , če , r è m o , 
č e t e ili č e š t e , c è j ô ili t ê ; part. prez. a k t : t i j ô c , a, e; part, 
perf. a k t . : t ò v, t i à, t l ù . Prezenski oblici ovoga glagola mogu 

biti i enklitični i samostalni-

R. J . A. 196. 6 



Glagoli b â t s e (timere) i s t â t (stare, kada imade trajno zna­
čenje, za razliku od s t à t , s t à n ê m , što imade svršeno značenje) 
prave svoje oblike ovako: prezens: b ò j è n se , s t ò j é n , bo je š 

se , s toj e š i t. d. ; imperativ : bôj se , s t ô j , b ô j m o se , s t o j m o , 

b ô j t e se, s t ô j t e ; part. prez. a k t : b b j e č s e , s t o j ê c i part, 
perf. akt : bâu se, b á l a se , b á l u se, — s t â u , s t á l a , s t á l u . 

Glagol v è d e t (scire) i njegovi složenici kao z v è d e t (rescire) 

prave u prezensu bestematske oblike, koji glase : v ê m, v e š , v ê, 

v e r n o , v è s t e , v è j ô . 

Glagol spat (dormire) imade ove oblike: prezens: s p i n , s p í š , 

spí, s p i m o , s p í š t e , s p i j ô ; imperativ: s p î j , s p î j m o , s p î j t e ; 

part. prez. a k t : speč, a, e ; part. perf. akt . : s p â u , s p á l a , u. 

U participu perf. akt. dolazi katkada pored poluglasa ь i čisti 
glas e, n. pr. ž i v o v , ž i v e la , ž i v e l u . 

Mjesto participa perf. akt. b â u s e , s t â u , s p â u čuje se katkada 
i b â v se, s t â v , s p â v . 

d) G l a g o l i I V . v r s t e . 

Ovi se glagoli sprežu ovako: 
P r e z e n s : nòsen, noseš, nòsè, nòsemo, nosešte, nòsejò. 

I m p e r a t i v : nosê, noeêmo, nòséte. 

P a r t i c i p p r e z e n s a a k t : nòsejòc, a, e, pored noseč, a, e; 
p a r t . p e r f . a k t . : nòsov, nosèla, u ; p a r t . p e r f . p a s . : nošen, 

a, u ; inf.: nòset. 

Mjesto tematskoga glasa e čuje se u svim oblicima i glas i, a 
1. i 2 . licu plur. imperativa gubi se katkada ovo e (i), a u par­
ticipu perfekta akt. mijenja se katkada u poluglas ь ( n ò s o v , 

n ò s b l a , n ò s b l u ) . 

e) G l a g o l i V. v r s t e . 

Í . r a z d j e l a . Ovi se glagoli sprežu ovako: 

P r e z e n s : gljèdân, gledaš, gljèdâ, gljèdâmo, gljèdâste, gljèdajô. 

I m p e r a t i v : gljèdâj ili gljêj ili lêj, gljèdâjmo ili gljêjmo, 

gljèdâjte ili gljêjte ili lêjte. 

P a r t i c i p p r e z e n s a akt . : gljèdajôc, a, e ; ρ a r t. ρ e r f. a к t. : 
gljèdav (rede gljèdov). gljèdala, u ; p a r t . p e r f . p a s . : gljèdân, 

a, u ; i η f. : gljèdat. 

Ovaj glagol glasi pored g l j è d a t i g l j è j a t i g l j ê t . 



2. r a z d j e l a . Ovi se glagoli sprežu ovako : 
P r e z e n s : rèzôn, režeš, reže, režemo, režešte, režejo. 
I m p e r a t i v : reže ( i) , režimo, režite. 
P a r t i c i p p r e z e n s a a k t . : rèzajôc, a, e ; p a r t . p e r f . a k t : 

rèzav (rede rčzov) , rezala, u ; p a r t . p e r f . p a s . : rèzân, a, u ; 

i n f . : rèzat. 

Glagoli s l à t (mittere) i k l a t (caedere, ferire, mactare) sprežu 

se o v a k o : prezens: s à l j ë n , k ò l j è n , š a l j e š , k o l j e š i t. d. ; 

imperat iv , š a l j e , k o l j e , š a l j i m o , k ò l j i m o , š a l j i t e , к Ο­
Ι ] i t e ; part. prez. ak t . : š a l j o č , a, e ; k o l j ô c , a, e ; part. perf. 
akt . : s l à u (ili s l à v), s i a l a , u, k l à u (ili к l à v), k l a l a , u ; part, 

perf. pas. : p o s l a n , a, u ; z a k l a n , a, u. 

3. r a z d j e l a . Ovi se glagoli sprežu ovako: 

P r e z e n s : zòven, zoveš, zòvè, zòvemo, zòvèste, zòvó ili zòvejò. 

I m p e r a t i v : zòve (i) , zovimo, zovite. 

P a r t i c i p p r e z e n s a a k t . : zovoč, a, e ; p a r t . p e r f . a k t : 
zvàu (ili zvàv) , zvala, u ; p a r t . p e r f . p a s . : zvan, a, u ; i n f . : 
zvat. 

4 . r a z d j e l a . Ovi se glagoli sprežu ovako : 
P r e z e n s : smèjên se, smi ješ se, smèjê se, smèjêmo se, smèjêste 

se, smèjejô se. 

I m p e r a t i v : smêj se, smêjmo se, smějte se. 
P a r t i c i p p r e z e n s a a k t . : smèjôo se, a, e, s e : p a r t . p e r f . 

a k t . : smòjov se, smejàla se, u se ; i n f . : smèjat se. 

Glagol g r ò j a t ( = štok. g r i j a t i ) obično se steže u g r ê t , pa 
prema tomu glasi part. perf. ak t . : g r ò u, g r ê l a , u. 

f) G l a g o l i V I . v r s t e . 

Ovi se glagoli sprežu ovako : 

P r e z e n s : trgòjen ili trgòvàn, trguješ ili trgovaš, trgòje ili 

trgova, t rgòjemo ili trgbvâmo, trgoješte ili trgovaste, trgojejô ili 

trgòvajò. 

I m p e r a t i v : trgôj ili t rgovâj , trgôjmo ili trgòvajmo, třgojte 
ili trgòvajte. 

P a r t i c i p p r e z e n s a a k t : třgojoč, a, e ili trgòvajoc, a, e ; 

p a r t . p e r f . a k t . : trgòvov, trgovala, u ; p a r t . p e r f . p a s . : 

trgòvàn, a, u ; i n f . : trgòvat. 

Mjesto umetka ova čuje se u ovoj vrsti i uva, kao u : n a -
p e l j ú v a t . Mjesto umetka iva dolazi redovno umetak eva, kao u : 
p o p i š é v a t . 



g) G l a g o l i b e z t e m a t s k o g a g l a s a u p r e s e n s u . 

Ovi se glagoli sprežu ovako : 

a ) grèn, grès, grê, grémo, gréšte, g r è j ô ; 

β) vén, veš, vê, verno, vèste, vèjô ; 

γ) dên (ајо) , dès, de, démo, déste, d è j ô ; 

b) j în , j í š , j í , j í m o , jíšte, j i j ô ; 

ε) dan, dáš, dâ, dámo, dášte, dàjô ; 

ζ) sbn ili sòn, nisbn ili níson, si, nisi, j è , ni, smò, nismo, st è,, 

niste, sô, nisô. Oblici glagola s i n mogu biti i enklitični ; 

r,) kondicional bin, bíš, bi, bímo, bíšte, bi jô. 

K a k o glagol v ê n sprežu se i neki njegovi složenici, k a o : p ò v en 

(dico), s p ò v è n (peccata sacerdoti confiteor), n a p ò v e n ( indico) , 

z a p o v ê n (jubeo, impero) i t. d. 

B i l j e š k a . Opisani se oblici prave kao i u kar lovačkom, del-
niekom i oštarijskom narječju. 

T u đ e r i j e č i . 

Brodsko narječje imade dosta tuđih ri ječi , i to : 
у.) njemačkih, k a o : c à j t (n jem. Z e i t ) , f á r o š (njem. P f a r r ­

h o f ) , f a ž o n (njem. i 1 i s o l e , tal. f a g i o l o ) , f i n (njem. f e i n , , 
tal. f i n o ) , f l è t b n (njem. f l i n k ) , f r à j b r — f r a j à r b c a (od 

njem. riječi f r e u e n s i c h , l jubovnik — ljubovnica) , f r i š t e k 
(njem. F r ü h s t ü c k ) , f r i š t e k a t (njem. f r ü s t ü c k e n ) , f ú r m a n 
(njem. F u h r m a n n ) , g à t r e (njem. G i t t e r ) , g v a n d (njem. 
G e w a n d ) , h i š a (njem. H a u s ) , j á g a r (njem. J ä g e r ) , j è s i g 

(njem. E s s i g ) , k è l d e r (n jem. K e l l e r ) , k r à j c e r (njem. 

K r e u z e r , tal. soldo cruciato), m é z n j â r (njem. M e s s n e r ) , 

p è t e r s il j (njem. P e t e r s i l i e n , tal. p e t r o s e m o l o ) , p è t l a r 

(njem. B e t t l e r ) , p l à c (njem. P l a t z , tal. p i a z z a ) , r à u b e r 

(njem. R ä u b e r ) , r a u b à r i j a (njem. R ä u b e r e i ) , r à u b a t 

(njem. r a u b e n ) , r o ž i n k r a n c (njem. R o s e n k r a n z ) s é g l i L 

(njem. g l e i c h ) , š p e h (njem. S p e c k ) , š č a p (njem. S t a b ) , 
š n a j d b r (njem. S c h n e i d e r ) , S ò S t b r (njem. S c h u s t e r ) , 

š p á r k e n t (njem. S p a r h e r d ) , š p i c (njem. S p i t z e ) , š p o t a t 

(njem. s p o t t e n ) , š r á j a t i z a š r á j a t (njem. s c h r e i e n ) , š t a l a 

(njem. S t a l l ) , š t e n g e (njem. S t i e g e ) , š t r i k (njem. S t r i c k ) , , 

t à η ь с (njem. T a n z ) , t à n c a t (njem. t a n z e n ) , v ú r m a h e r 
(njem. U h r m a c h e r ) , ž a k b l c (njem. S a c k , tal. s a c c o ) i t. d.;. 



'i) tal i janskih, k a o : b à i (tal. b a l l o ) , f à l j e t (tal. f a l l i r e i 

f a l l a r e , manjka t i i pogriješiti), f ì n e t (tal. f i n i r e ) , g à r o c a 

i k a r ò c a (tal. c a r r o z z a ) , k a s t ì g a (tal. c a s t i g o ) , k u m ­

p á n i ј а (tal. c o m p a g n i a ) , p à s a t (tal. p a s s a r e ) , s ò l j d (tal. 

s o l d o ) i t. d. ; 

γ) latinskih, k a o : f r â t b r (lat. f r a t e r ) , p â t b r (lat. p a t e r ) , 

k l o š t b r (lat. c l a u s t r u m , tal. c l a u s t r o ) , l è - n t â r (lat. a i ­

t a r l a ) , m í z a (lat. m e n s a ) , r e s t (lat. a r r e s t u m , tal. a r r e s t o ) , 

r ó ž a r í j (lat. r o s a r i u m , tal. r o s a r i o ) , š t a m e n t (lat. t e s t a ­

m e n t ů m ) i t. d. 


